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Kiom?

Aliaj landoj: Petu la tarifon de la landa 
peranto, aŭ, se tiu ne ekzistas, de la 
eldonejo: Flandra Esperanto-Ligo,
Frankrijklei 140, B-2000 Antwerpen.
Telefono +32 32 34 34 00; telekopiilo +32 
32 33 54 33.

Monato La Jaro
surf. aere surf. aere

Aŭstralio AUD 58 66,6 8,6 12
Aŭstrio ATS 488 557 67 91
Belgio BEF 1350 1550 180 250
Britio GBP 27 31 3,7 5,2
Danio DKK 266 305 35 49
Finnlando* FIM 218 253 32 44
Francio FRF 226 261 30 42
Germanio (ok.) DEM 66 76 9 12,5
Germanio (or.) DEM 54 64 8 11,5
Hispanio ESP 4500 5320 730 1010
lrlando IEP 28 32,2 3,8 5,3
Islando BEF 1100 1300 180 250
Israelo NLG 60 71 10 14
Italio ITL 67000 77000 9000 12500
Japanio JPY 5900 6760 775 1075
Kanado CAD 59 68 8 11
Luksemburgo LUF 1350 1550 180 250
Nederlando NLG 74 85 10 14
Norvegio* NOK 279 323 38 53
Nov-Zelando NZD 72 83 11 15
Portugalio PTE 5100 6100 910 1270
Sud-Afriko BEF 1000 1200 180 250
Svedio* SEK 316 366 44 61
Svislando CHF 59 68 8 11
Usono USD 45 52 6,25 8,75

*Notoj: Se Finnlando, Norvegio kaj 
Svedio aliĝos al EU, aldoniĝos 6 % da 
aldonvalora imposto al la surfacaj tarifoj. 
Se vi pagas kotizon por persono en alia 
lando, validas la tarifo de via lando, ne tiu 
de la lando de la abonoto.

Al kiu?
Pagu al la landa kotizperanto...

Argentina: F-ino Marta Solis, Tucuman 
50, RA-2600 Venado Tuerto (Santa Fe).
Aŭstralia: Libroservo de AEA, Post Office 
Box 230, Matraville, N.S.VV. 2036. Tel. 
(02) 311 2246.
Aŭstria: Aŭstria Esperanto-Movado, Mar- 
garethengŭrtel 100, 1050 Wien. Banko: 
Die Erste, konto 000-99511.
Belga: Vlaamse Esperantobond, Frank- 
rijklei 140, 2000 Antvverpen (pĉk. 000- 
0265338-43).
Brazila: Brazila Esperanto-Ligo, Caixa 
Postal 3625, 70084-970 Brasilia.
Brita: Brita Esperanto-Asocio, 140 Hol- 
land Park Avenue, London W11 4UF (pĉk. 
54 851 0008).
Bulgara: Press Esperanto, str. Ĵeko 
Dimitrov 80, BG-1303 Sofia.
ĉeĥa: Vladislav Hasala, p.s. 34, CZ-696 
62 Straznice. Tel.: (631) 942 507.
Dana: Astrid Birkbak, Rugvaenget 46, 
DK-2750 Ballerup (pĉk. 1705121 Girokon- 
toret Hoje Taastrup).
Finna: Oy Mendoservo Ak, Kivistontie, 
FIN-05510 Hyvinkaa, pĝk.427 72-2.
Francaj: Unuiĝo Franca por Esperanto, 4 
bis, rue de la Cerisaie, F-75004 Paris 
(pĉk.: 855-35 D Paris).

• Esperanto-Klubo de Metz, 36 rue St. Mar- 
cel, 57000 Metz.
Germanaj: Hilde Maui, Pferseer Str. 15, 
D-86150 Augsburg (pĉk.: Nŭrnberg 650 
92-858 (BLZ 760 100 85)).
• Esperanto-Centro Paderborn, Postf. 1450, 
33044 Paderborn (pĉk.: Hannover 259658- 
301).
• Libera Esperanto-Asocio, Am Stadtpfad 
11, D-65760 Eschborn (pĉk.: Karlsruhe 2125 
01-759).
• Literatura-Servo «Espero”, Rolf Beau, Ja- 
cobstr. 9, D-04105 Leipzig (Deutsche Bank 
Leipzig konton-ro: 1195106 (BLZ 86070000)). 
Hispana: Juan Azcuenaga Vierna, General 
Davila, 127, portal 7, 2° izda., Santander 
(pĉk.: 03548531).
Hungara: Libroservo KFT, Pf 54, H-1426 
Budapest.
Irlanda: Esperanto-Asocio de lrlando, 9 
Templeogue Wood, Dublin 12.
Islanda: Islanda Esperanto-Federacio, Post- 
holf 1081, IS-101 Reykjavik.
Israela: Natan Heller, 77 Kazenelson str., 
IL-53270 Givatajim (konto: Bank Leumi 
081810/01).
ltala: ltala Esperanto-Federacio, Via Villoresi 
38, 1-20143 Milano (pĉk.: 37312204).
Japanaj: KLEG, Sonehigasi 1-11-46-204, 
Toyonaka-si, Osaka-hu 561.
• Japana Esperanto-lnstituto, VVasedamati 
12-3, Sinzyuku-ku, Tokio 162.
• Nagoja Esperanto-Centro, Toŝin Biru 204, 
Higasisakura 2-13-23, Nagoya-si, Higasi-ku, 
461 Japanio.
Kataluna: Kataluna Esperanto-Asocio,
Apartat 290, E-08200 Sabadell (Caixa de 
Pensions, Agencia 461, konto 550/53).
Kanada: Kanada Esperanto-Asocio, P.O. 
Box 2159, Sidney, B.C., V8L 3S6.
Korea: Korea Esperanto-Asocio, C.P.O. 
kesto 4258, Seoul-100.
Kroata: Kroata Esperantista Unuiĝo, Trg 
Burze 2, HR-41000 Zagreb.
Luksemburga: LEA, 1 rue de Kehlen, 8394 
Olm (pĉk.: Luksemburgo 8936-12).
Nederlanda: Esperanto-Centrum Neder- 
land, Riouvvstraat 172, 2585 HW ’s Graven- 
hage (pĝk.: 3583975).
Norvega: Eldonejo Esperanto A/S, Olaf 
Schous vei 18, 0572 Oslo 5.
Nov-Zelanda: Gvvenda Sutton, 12C Herbert 
Gardens, 186 The Terrace, VVellington 1. 
Telefono kaj telekopiilo: (4) 473-0847.
Portugala: Portugala Esperanto-Asocio, R. 
Dr. Joao Couto, 6, R/C.-A, P-1500 Lisboa.
Pola: P.W.H. Nepo, ul. Bronievvskiega 77 m. 
137, PL-01-865 VVarszavva.
Rusa: Halina R. Gorecka, p.k. 67, RUS- 
620077 Jekaterinburg-77.
Slovenaj: Viŝnja Brankoviĉ, Via Leghissa 6, 
1-34131 Trieste.
• Jovan Mirkoviĉ, Mirna 5, SLO-62000 
Maribor.
Sud-Afrika: Colin Beckford, P.O. Box 1227, 
Cape Tovvn-8000.
Svedaj: Esperanto-Skolan, Svartviksvagen 
14, S-123 52 Farsta, p.ĝ. 355001-9.
• Sveda Esperanto-Federacio, Sodra Rorum 
pl 455, S-24294 Horby.
Svisa: Christoph Scheidegger, Im Schlee- 
dorn 6, CH-4224 Nenzlingen, ĝirkonto 40-52 
612-7 Basel.
Usona: ELNA, P.O. Box 1129, El Cerrito, 
CA 94530.
Venezuela: J.E. Bachrich, Apartado 70782, 
1071A Caracas.

aŭ pagu rekte al la eldonejo:
Flandra Esperanto-Ligo, Frankrijklei 140, 
B-2000 Antvverpen, Belgio.

- Se en via lando ekzistas poŝtĉekkonta 
sistemo, vi povas pagi al poŝtĉekkonto 
n-ro 000-0265338-43 (poŝtĉek-oficejo 
Bruselo, Belgio), de Flandra Esper- 
anto-Ligo;

- Se en via lando ekzistas eŭroĉekoj, vi 
povas sendi tian ĉekon. La valuto de- 
vas esti la belga franko (BEF) kaj dor- 
se de la ĉeko devas troviĝi via bank- 
kartnumero;

- Posedantoj de visa-, mastercard-, 
eurocard- aŭ ACCESS-kreditkarto sim- 
ple sciigu per subskribita karto sian 
numeron kaj validodaton;

- Se vi havas konton ĉe UEA, sendu 
ĝirilon. La kontkodo de Flandra Esper- 
anto-Ligo estas fela-x;

- Se vi havas konton en usona banko, 
sendu al ni ordinaran usonan bank- 
ĉekon. En tiu kazo la valuto devas esti 
la usona dolaro (USD).

Nur se vi ne povas pagi laŭ unu el la kvin 
supraj vojoj, uzu la jenajn, kiuj tamen kos- 
tos al vi multe pli:
- Sendu al ni ordinaran bankĉekon el via 

lando, prefere en belga valuto. Aldonu 
al la sumo 225 BEF aŭ ties egalvaloron 
plus la sumon kiun fakturos via banko. 
Bv. informiĝi tie. Sur la ĉeko vi skribu 
la nomon Flandra Esperanto-Ligo.

- Sendu al ni internaciajn respondkupo- 
nojn. lli validas, se ili estas nur mal- 
dekstre stampitaj. Unu respondkupono 
egalas al 30 BEF.

Anonc-tarifo
Grandeco 
mezuroj mm

prezo 
BEF

1/1 251 x 172 12000
3/4 188 x 172 9450
2/3 251 x 112 8500
1/2 dukolumna 188 x 112 6500

trikolumna 124 x 172
1/3 unukolumna 251 x 54 4500

dukolumna 124 x 112
1/4 unukolumna 188x 54 3450

trikolumna 59 x 172
1/6 unukolumna 124x 54 2400

dukolumna 59 x 112
1/12 unukolumna 59 x 54 1500

Aliaj formatoj: 60 BEF/cm?
Koloroj: Por aldono de koloro, pluspago 
de po 3600 BEF.
Anoncetoj: 56 mm larĝa, 1 linio 40 BEF 
(minimuma faktursumo 500 BEF; ne eblas 
uzi fotojn, desegnaĵojn, emblemojn, kolo- 
rojn).
Suplementoj: Por aliaj paĝoj ol paĝo 2 
10 % pluspago (rabatebla). Pri apartaj re- 
klamfolioj por kunsendado aŭ alvinktado 
kontaktu la eldonejon. Por loĝantoj el la 
Eŭropa Unio aldoniĝos la aldonvalora im- 
posto (AVI) de 20,50 %.
Rabatoj: ĉe ripeto de la sama anonco 
dum du sinsekvaj numeroj 5 %, ĉe 3- ĝis 
5foja aperado dum sama jaro 10 %, ĉe 
pli ol 5foja aperado dum sama jaro 20 %; 
5foja ripeto de sama anonceto: -40 %.



MONATO, internacia revuo sen- 
dependa pri politiko, ekonomio kaj 
kulturo; monata revuo en la interna- 
cia lingvo Esperanto; legantoj en 75 
landoj; fondinto: Stefan Maui; 15a 
jarkolekto; aperas principe la 1 an de 
ĉiu monato; abontarifo varias laŭlan- 
de; petu ĝin de la eldonejo

eldonejo: Flandra Esperanto- 
Ligo, Frankrijklei 140, B-2000 Ant- 
werpen, Belgio; telefono +32 3 234 
34 00, telekopiilo: +32 3 233 54 33, 
bultenejo: +32 3 234 12 60 (8N1) 
inter 19 h. kaj 7 h. MET, elektronika 
poŝto: 100272.1601 ©compuserve, 
com; ĝirkonto n-ro 000-0265338-43 
nome de Vlaamse Esperantobond, 
Antwerpen; valida anonctarifo: n-ro 
7; kompostita, presita kaj vinktita en 
la eldonejo

redaktoroj: VVilliam Auld (novelo, 
poezio), Gerrit Berveling (spirita 
vivo), Tim Carr (medio), Mark Fettes 
(monda vilaĝo), Evgeni Georgiev 
(hobio), Paul Gubbins (politiko, mo- 
derna vivo), Stefan Maui (vidpunkto), 
Alexander Mikishev (turismo), Sean 
Osborne (muziko, humuro), Paul 
Peeraerts (libroj, noticoj), Roland 
Rotsaert (ekonomio), Izabel Santiago 
(kuirado), Krys Ungar (arto, scienco), 
Guido van Damme (leteroj), 
Jean-Pierre VandenDaele (enigmoj), 
Yamasaki Seiko (lingvo)

15a jarkolekto, n-ro 11 novembro 1994
MONATO ne raportadas pri la privata vivo de siaj legantoj. Se tamen 
unu el tiuj multjaraj legantoj subite iĝas Nobel-premiito, ekzistas taŭga 
preteksto por trarompi tiun kutimon. „Subite” certe ne estas troiga es- 
primo: Kiam Reinhard Selten, Esperanto-aktivulo el Konigsvvinter ĉe 
Bonn (Germanio), aŭdis telefone, ke li gajnis la Nobel-premion pri eko- 
nomio, tio estis por li granda surprizo. Petite kion li pensas pri tiu ho- 
noro, profesoro Selten al la ĵurnalistoj respondis, ke oni ne lasis al li 
tempon por ordigi siajn pensojn pri tio. Eklavangis ja en la domo de la 
honorito gratulalvokoj, telegramoj kaj leteroj, inter kiuj bondeziroj de 
Stefan Maui, fondinto de MONATO kaj de MONATO mem.
Selten ricevis sian premion, kune kun la usonaj kolegoj John Nash kaj 
John Harsanyi, pro sia kunlaboro en la plia ellaborado de la ludteorio. 
La ludteorio estas grava elemento en ekonomiaj kampoj kiel 
marĉandado, kontraktado, solvado de strikoj, ktp. Se ekzemple vi 
marĉandas, kiom grandan pecon vi volas ricevi de glaciaĵa torto, ne 
indas diskuti ĝis la torto fandiĝos. Se vi tuj diras, antaŭ la ekfandiĝo, ke 
vi kontentas pri unu triono, vi eble havos pli ol se vi plu marĉandas kaj 
sukcesos akiri 40 %, sed de pli malgranda torto. Multaj paraleloj al la 
ofertado kaj marĉandado en ekonomia sfero ekzistas. MONATO 
esperas povi pli detale raporti pri la laboro de profesoro Selten en unu 
el siaj venontaj numeroj.
La lOan de decembro, en la mortodato de Alfred Nobel, Reinhard 
Selten oficiale ricevos la premion. MONATO festos kune kun li!

reviziantoj: Marc Demonty,
Edmund Grimley Evans, Halina R. 
Gorecka, Alex Humet, Andrej 
Kolganov, Harri Laine, Andrej 
Pechonkin, Katalin Smideliusz, Emile 
Van Damme

ĉu la unua esperantlingva 
Nobel-premiito ?

en nia venonta numero

grafiko: Guido Baeyens, Hugo 
Fontyn

150 konstantaj kunlaborantoj kaj ko- 
respondantoj en 45 landoj; aperas 
nur originale en Esperanto verkitaj 
artikoloj (ne tradukoj); represoj kaj 
tradukoj el Monato nur kun indiko de 
la fonto; kopi-rajto ĉe la eldonejo; ek- 
zistas kaseda versio de Monato por 
blinduloj, mendu ĝin pagante 20 NLG 
al UEA, konto nora-f; la enhavo de la 
artikoloj ne nepre kongruas kun la 

opinio de I’ eldonejo. 
Verantvv. uitgever: Paul 
Peeraerts, Frankrijklei 140, 
2000 Antwerpen

enhavo

noticoj
el mia vidpunkto 
leteroj 
politiko 
moderna vivo 
medio 
komputado 
scienco
„la monda vilaĝo” 
ekonomio
arto 
libroj 
novelo 
eseo 
spirita vivo 
hobio 
kuirado 
humuro

4
5
6
7
9

11
12
14
16
18
19
20 
22 
24 
26
27
28 
30

• medio: La rajto de la bestoj (Pier/uigi Cinquantini)
• libroj: Berveling, poeto sentabua (Georgo Kamaĉo)
• novelo: Ho Amy (Mao Zifu)
• kaj... Timema vojaĝanto (Marjorie Boulton)
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Studentoj lernas spionadon
La ekssekretario en la ministrejo pri 
internaj aferoj de Bulgario, T. Bojad- 
ĵiev, okupiĝis dum la kuranta lerno- 
jaro prelegante pri spionado. La nova 
studobjekto aperis en la libera univer- 
sitato de Veliko Tarnovo, kiel libere 
elektebla, sed ĉiuj studentoj en la 
mastruma fako regule vizitis la pre- 
legaron.
La ideo naskiĝis pro la unuflanka in- 
formado de la socio antaŭ kaj post la 
demokratiaj ŝanĝoj de 1989. Se an- 
taŭe la naciaj servoj pri sekureco 
estis ĉirkaŭitaj de aŭreolo de hero- 
eco, tuj post la ŝanĝoj oni enfalis en 
alian ekstremon: plena neo. Per la 
lekciaro oni strebas korekti la ano- 
malion.
Ivan NIKOLOV

Kaj vespere himnon el skatolo
Sciiĝas, ke la ŝtata kaj partia ĉefo de 
eksa GDR, Erich HoneCker [Eriĥ Ho- 
nekerj, praktikis kuriozan kutimon en 
sia ekzilejo ĉe la okcidenta grupo de 
la sovetia armeo en Beelitz. Honecker 
havis en sia ĉambro muzikskatolon 
ludantan la ..Internacion”. En libro la 
komandantestro raportas .Antaŭ sia 
enlitiĝo li streĉis sian muzikskatolon 
kaj, rektege starante, aŭskultis la 
mondproletaran himnon.”
PEJNO Simono

„Antaŭ sia enlitiĝo Honecker streĉis 
sian muzikska tolon... ”

Per remboato tra Balta Maro
La 49jaraĝa inĝeniero Gintaras Pau- 
lionis per memkonstruita remboato 
..Alfred Jansen” unuafoje en la historio 
de la litova navigado traboatis Baltan 
Maron - de Klaipeda ĝis Karlskrona 
en Svedio.
Lia boato havis nekutiman konstruon. 
Por 14-futlonga (ĉirkaŭ 5,4 metroj) 
platfunda boato, la konstruanto uzis 
desegnaĵojn de iamaj novlandaj fiŝ- 
kaptistoj. Sian boaton la brava litovo 
nomis omaĝe al amerikano Alfred 

Jansen, kiu en la jaro 1874 dum 46 
tagnoktoj per samtipa boato trapasis 
Atlantikon.
Inter Klaipeda kaj Karlskrona estas 
360 km. Por konkeri tian distancon, la 
maristo bezonis du semajnojn, ĉiuta- 
ge dormante nur dum kelkaj horoj. 
Laimius STRAZNICKAS

Semoj de danĝero
Bakistoj kaj pograndistoj partopren- 
antaj en la produktado de papav- 
semaj panoj kaj kukoj en Kvinslando, 
Aŭstralio, ĉi-jare ricevis averton, ke ili 
riskas enkarcerigon pro livero de 
danĝera drogo. La semoj devenis de 
Tasmanio kie oni kultivas trionon de 
la monda opio laŭleĝe produktata kiel 
analgeziko. La polico malkovris, ke 
grupo de Kvinslando uzis la semojn 
por kreskigi opiopapavojn kaj rikolti la 
semojn por fari kontraŭleĝan opion. 
Ĝis antaŭ tri jaroj oni steriligis per ga- 
so semojn vendotajn por bakado, sed 
pro timo ke la gaso povus kaŭzi kan- 
ceron oni ĉesigis la traktadon. Nun 
opiopapavaj semoj ne plu estas aĉet- 
eblaj.
Ruth MCGRATH

Pagkartetoj en Rusio
Kompanio Europay Internationa! de- 
klaris per subskribo de kontrakto kun 
Sberbank de Rusio (ŝtata, la plej 
granda ŝparbanko) kunlaboron en la 
kampo de elektronikaj pagkartetoj. La 
projekto daŭros dum 3 jaroj. Unue si- 
milaj kartetoj kun miniatura mikropro- 
cezilo aperis en Francio. Poste la eŭ- 
ropa banka komunumo decidis dis- 
vastigi la strategion tra la tuta Eŭro- 
po. La anstataŭigo de ĉiuj ekzistantaj 
eŭropaj kartetoj kostos 600 milionojn 
da usonaj dolaroj. Tamen la profito 
pro ilia apliko atingos nivelon duoble 
pli altan pro tio, ke la kosto de la kart- 
etoj mem malplialtiĝos de 5 dolaroj al 
duondolaro.
NikSt

Feriajn salutojn el Ibico!
Tiom afable salutis taksiisto el ger- 
mana Fŭrth sian hejman bankon, kies 
komputilo erare estis alkontiginta al li 
425 OOO germanajn markojn. Nome li 
tuj pagigis kontante tiun neatendatan 
donacon de la ĉieloj kaj forflugis al la 
suna mediteranea feria insulo Ibico. 
Alveninte, li iom ekzorgis pri siaj nor- 
malaj ĝiraĵetoj kaj skribis al sia banko 
kelkajn instrukciojn. Tamen laŭ infor- 
mo de la polico oni ne supozu, ke la 
trompiĝinta banko nepre plenumis 
tiujn.
PEJNO Simono

Israelaj civitanoj
Post la subskribo de la packontrakto 
inter Israelo kaj Palestina Liberiga Or- 
ganizaĵo (PLO) duobliĝis la kvanto de 
loĝantoj el orienta Jerusalemo, kiuj 
ekdeziris ricevi israelan civitanecon. 
Laŭleĝe ĉiu loĝanto en la orienta par- 
to de Jerusalemo havas la rajton esti 
israela civitano. Tamen antaŭe la 
kvanto de la dezirantoj estis ege mal- 
granda. Tio havis almenaŭ du kialojn. 
Unue, palestinanoj perfidis tiujn el si, 
kiuj havis israelan legitimkarton kaj, 
due, israela civitaneco malhelpis al ili 
vojaĝi al multaj arabaj landoj. Nune 
dum la unuaj kvar monatoj de 1994 la 
kvanto de la dezirantoj havi israelan 
civitanecon duobliĝis kompare kun 
pasinta jaro kaj atingis 140. Palestin- 
anoj petas de la ministrejo pri internaj 
aferoj kaj la israelan legitimkarton por 
enlanda uzo, kaj ankaŭ pasporton por 
vojaĝi eksterlandon kiel civitanoj de 
Israelo.
Aleksander MIKISHEV

Orkuŝeja ekspluatado
La ĝenerala sekretario de l’ kuba sin- 
dikato pri minoj kaj energio, Rafael 
Martinez [Martines] informis en Ha- 
vano, ke oni komencos ekspluati or- 
kuŝejon situanta en la okcidenta pro- 
vinco Pinar del Rio. Laŭ opinio de fak- 
uloj la kuŝejo produktos ĉirkaŭ 300 ki- 
logramojn da oro jare. La sindikat- 
estro informis, ke cent ministoj jam 
pretas labori en la minejo. Tiucele 
estis kreita stimula salajra sistemo, 
kiu garantios produktivan ekspluat- 
adon de la kuŝejo. mgg

Maljunula lando
Nun en ĉinio pli-ol-60-jaraj maljun- 
uloj jam atingis 103 milionojn kaj 
multiĝas ĉiujare kun rapideco de ĉir- 
kaŭ 3 milionoj da homoj. Ĝis la jaro 
2000, ĉinio eniros en la vicon de mal- 
junul-tipaj landoj. Laŭ la normo difin- 
ita de UN, kiam la loĝantoj havantaj 
pli ol 60 jarojn okupas dekonon de la 
tuta loĝantaro de iu lando, tiu lando 
nomiĝas maljunul-tipa lando.
Mu BINGHUA
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El mia vidpunkto

Stultaj homoj
La bavara polico antaŭ kelka tempo 
faris eksperimenton, kies rezultoj de- 
vas terurigi. Oni kontrolis rapidojn de 
aŭtomobiloj ne kiel kutime tute kaŝe, 
sed antaŭe anoncis precize lokojn kaj 
horojn de tiaj kontroloj, esperante ke 
tiel stirantoj estos atentemaj kaj ne 
transiros la permesitajn rapid-limojn. 
Oni lokis la kontrol-aparatojn precipe 
antaŭ lernejoj kaj infanĝardenoj. Sed 
je la konsterno de 1’ polico montriĝis, 
kiam oni ekspluatis la rezultojn, ke la 
antaŭanonco efikis neniel: Estis la sa- 
majprocentaĵoj da aŭtomobil-stirantoj, 
kiuj veturis tro rapide, kiel ordinare, 
kiam oni kontrolis sekrete!
Inter la pekantoj estis eĉ patroj kaj pa- 
trinoj, kiuj transportis siajn idojn al 
lernejo aŭ infanĝardeno. Ili havis la sa- 
majn arbitrajn pretekstojn por trora- 
pidi kiel aliaj stirantoj. Kiel karakterizi 
tian konduton se ne per la simpla vor- 
to „stulta”? Entute en Germanio mi ob- 
servas kreskintan kaj kreskantan stul- 
tecon tiukampe. Ne nur aŭtomobilistoj 
ĉiuspecaj kaj ĉiuaĝaj, sed ankaŭ aliaj 
trafikantoj - biciklantoj kaj piedirantoj 
- agas stulte. Psikologoj klarigas tion 
parte kiel efikon de kreskinta ego- 
ismo en konsumsocio; sed ĉu tiu moti- 
vo sufiĉas por kompreni tian fenome- 
non?
Se homo scias, ke oni kontrolas en di- 
finita loko kaj tamen veturas tro rapi- 
de; se biciklanto scias, kiom danĝere 
estas veturi nokte sen funkcianta lam- 
po kaj tamen ne ensaltas ĝin; se pie- 
diranto scias kiom riske estas transiri 
multtrafikan straton, kiam semaforo 
montras ruĝan lumon, kaj tamen 
ekiras - tio ne povas esti egoismo, ĉar 
pro egoismo ĝuste tion ili ne devus 
fari. Tio, ŝajnas al mi, nur povas esti 
stulteco.

Altnivelaj lernejoj
La demando estas, kiel tio povas oka- 
zi en lando, kiu laŭ ĉiuj kriterioj havas 
bonegan lernejan sistemon, tiel ke ni 
povas kaj devas supozi, ke ĉiuj germa- 
noj de pluraj generacioj ricevis altni- 
velan instruadon, ke oni peris al ili 
ĉiujn necesajn sciojn, ke oni bone 
trejnis iliajn cerbojn. Krome, akiri li- 
cencon por stiri aŭtomobilon en Ger- 
manio signifas suferi tre intensan lern- 
adon kaj trejnadon kun severaj ekza- 
menoj. Kaj tamen, kiel ni vidas, kon- 
sterne multaj germanoj ŝajne elŝaltas 
siajn raciojn, kiam ili ektrafikas. Spite 
al altnivela lernsistemo ili restis (aŭ re- 
fariĝis) stultaj. Cetere, tiun ĉi fenome-

non de spita stulteco oni povas obser- 
vi en tre multaj aliaj sociaj kampoj, 
nurne tiom okulfrape kiom en trafiko.

Primitive
Kion konkludi? Similajn observojn ĉiu 
el vi, kiu vivas en industrilando kom- 
parebla al Germanio, sendube ankaŭ 
jam faris. Kaj tute ĝenerale, se ni rigar- 
das la konduton de 1’ homaro entute - 
ĉu ni ne devas konstati, ke ĝi estas 
stulta? Homoj kun kulturoj malnovaj 
kaj do altnivelaj kondutas kiel primiti- 
vaj stultuloj, detruante sian propran 
medion, damaĝante la naturon, buĉ- 
ante sin reciproke, forpelante unuj la 
aliajn pro motivoj vere malraciaj! Kiel 
kaj kie trovi kialojn kaj kaŭzojn?
Ni revenu al la lerneja sistemo de Ger- 
manio (kaj kompareblaj landoj). Eble 
ni tamen serĉu en ĝi ian klarigon. Kon- 
ata aserto de pedagogoj estas, ke „ni 
lernas por la vivo, ne por la lernejo”. 
Certe, la dua parto de T aserto anko- 
raŭ estas ĝusta, sed ĉu ankaŭ la unua

parto restis vera? Ĉu infanoj efektive 
lernas por la vivo aŭ eble nur por la la- 
boro, profesio, mongajno, konsum- 
ado? Ĉu oni ne plenigas cerbojn de in- 
fanoj per specialaj scioj, en ekscesa 
grado, por ke poste ili funkciu en in- 
dustria konsumsocio? Kaj ĉu eble pro 
tio oni neglektas trejni ilin por la vivo, 
spertigi ilin en lertoj necesaj por hum- 
ana kunvivado?

Multaj faktoroj
Certe, ni ne rajtas kulpigi sole lern- 
ejojn pri tia evoluo; estas multaj aliaj 
faktoroj, kiuj tiom negative influas in- 
fanojn kaj junulojn, ekzemple konduto 
de konsummaniaj gepatroj (edukitaj 
tamen ankaŭ en bonaj lernejoj) kaj 
koncernaj televidprogramoj, kiuj glo- 
ras konsumadon, riĉecon kaj belecon 
- kaj predikas, ke por atingi ĉi ĉion 
oni rajtas uzi ĉiajn rimedojn.
Tamen, kiel kaj kial tio povas okazi en 
kulture altnivelaj socioj? Ĉu ni ne de- 
vas fali en abismon de kultur-pesim- 
ismo, se ĉi tiun evoluon ni konstatas? 
Ĉu ni eble tamen devas agnoski la 
maksimon, ke la homaro el sia propra 
historio lernas nenion? Aŭ ĉu eventua- 
le ekzistas rimedoj kontraŭ stulteco 
kaj malsaĝeco? Kiu scias ilin?
Stefan MAUL
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Volapuka ĝustigo
Danke al amiko, kiu abonas al MON- 
ATO, mi povis vidi kaj legi la novelon 
«Neĝis ĉi-matene, frostas ĉinokte” 
(MONATO, 1994/6, p. 22) de Higinio 
Garcia. Mi trovis la novelon tre intere- 
sa, speciale pro la stranga miksaĵo de 
amoro kaj Volapuko. Tamen, mi vidis 
gramatikan eraron en la Volapuko. La 
tradukaĵo de la vorto «vortaro” en la 
novelo estas Vodakobo. Ekzistas la 
vortoj vod (vorto) kaj kob (kun), sed la 
sufikso -o estas sufikso adverba. 
Vodakob estus eble gramatike ĝusta, 
sed ĝi ne estas la kutima esprimo. 
Schleyer ĉiam uzis aŭ Vodabuk aŭ 
Vodasbuk. Arden R. Smith, Usono

Lao Tseu revenu
Mi legis la tre pensigan artikolon pri la 
ekonomia situacio en Brazilo (MO- 
NATO 1994/9, p. 18). La aŭtoro, Gil- 
bert Ledon, helpas sin per citaĵo de 
Lao Tseu kontraŭ la princo (aludo al la 
rolo de la ŝtato). Mi iel konsentas pri 
analizo kiu klare montras karikaturajn 
troigojn kaj pruvas ke en Brazilo la 
ŝtata administracio parazitas la pro- 
duktadon kaj la laborantojn. Kompre- 
neble riĉaĵoj venas finfine de la naturo 
kaj precipe de la laboro. Sed ĉu la 
solvo de la malfacilaĵoj de Brazilo ve- 
re kuŝas en ĉi tiuj nuraj vortoj: privat- 
igi, interŝanĝi, riĉiĝi? ŝajnas al mi, ke 
nuntempe, post la disfalo de la socia- 
lisma sistemo, oni facile laŭdas la li- 
beralismon kaj la kapitalismon, kies 
sukcesoj furoras. Tamen oni ankaŭ 
facile forgesas la forlasitojn de la pro- 
fito, de la riĉiĝado, la milionojn da 
senlaboruloj, la senhejmulojn kaj 
aliajn mizerulojn kiuj priloĝadas niajn 
riĉajn urbojn. Oni forgesas, ke ne laŭ- 
nature pliboniĝadis la situacio de la 
laboruloj kaj ke, male, ili vigle batalis 
sindikate, strike, politike kontraŭ iaj 
princoj, la princoj de la kapitalo. Re- 
venu Lao Tseu, senpere diru al ni la 
solvon.

Jean-Charles Trebouet, Francio

Redakcia problemo
Oni povas verŝajne senfine diskuti, 
kiuj estas la «ĝustaj” priskriboj por kel- 
kaj politikistoj. (MONATO, 199/6, p. 
11). Sed ĉu vere s-ro Kŭnzli tute sola 
redaktas la rubrikon «La mondo 
en...”? Se pluraj homoj kontribuus kaj 
li nur finredaktus la tekston, ĝi certe 
povus fariĝi pli fidinda.

Reinhard Pflŭger, Germanio

Papilioj
La artikolo pri la papilioj (MONATO, 
1994/6, p. 30) certe estis interesa, 
sed mi preferus vidi ĝin en la rubriko

«scienco”, ne «hobio”. Bonvolu per- 
mesi al la papilioj plu flugi iliajn 4000 
km anstataŭ ŝtopi ilin en kolektoska- 
tolojn! Reinhard Pflŭger, Germanio

Profesia kvestado
Kara s-ro Proskovec, vi maltrafis la 
ŝuldantojn. Kompreneble, ĉiu unuopa 
organizaĵo, kiu agas laŭ la maniero 
priskribita en la artikolo (MONATO, 
1994/6, p. 6) estas tro. Sed certe ne 
temas pri la plimulto de la kvestantoj. 
Pli bone ol doni nenion estas informi 
sin taŭge pri la uzo. Al tiuj, kiuj havas 
bonan famon kiel respondecaj do- 
nac-uzantoj, apartenas ankaŭ la ekle- 
ziaj help-organizaĵoj. Dume ĉe la 
ekleziaj impostoj ĉiu, kiu nur iomete 
interesiĝas pri tio, povas scii, ke ili nur 
duavice estas destinitaj al karitataj 
celoj, sed ĉefe por funkciigo de la 
eklezioj mem.

Reinhard Pflŭger, Germanio

Senlima nescio
Regas multe da nescio pri la Eŭropa 
Unio, MONATO asertas (MONATO, 
1994/9, p. 3). Fakte, tiom multe, ke iu 
eĉ elektis por la kovrilo de tiu numero 
pre-1985an foton pri la strasburga 
parlamentejo - kie ja ne videblas la 
flagoj portugala kaj hispana...

Antonio Martins, Portugalio

(N.d.l.R.: Tiu nescio atingas eĉ EU 
mem - tial la titolo de tiu ĉi letero - 
ĉar estas ĝia informa fako kiu distri- 
buas la foton, nun, en 1994.)

Golden pravas
En la artikolo .Angla daŭre gajnas te- 
renon” (MONATO, 1994/9, p. 21) la aŭ- 
toro priskribas, ke en Hungario «scio 
de tiu lingvo estas nepre bezonata 
por plenumo de gravaj taskoj, ne nur 
rilataj al eksterlandaj kontaktoj, sed 
ankaŭ enlande. [...] Baldaŭ okazos, ke 
hungaro, kiu ne kapablas flue esprimi 
sin en angla aŭ almenaŭ legi kaj kom- 
preni tiun lingvon, fariĝos duarangulo 
ne nur en la profesia vivo, sed ankaŭ 
intelekte kaj socie.” Estas tre bone, ke 
tiun akran akuzon kontraŭ la kruela 
lingva imperialismo skribas anglaling- 
vano, kiu vivas jam de longe en Hun- 
gario. Janos Sarkozi, Hungario

Historio ĝustu!
Estas malfacile lerni pri la 2a mond- 
milito en Francio. Leĝo malpermesas 
kontesti la decidojn de la lnternacia 
Militista Tribunalo de Nŭrnberg 
(1946). Kontraŭstarantoj riskas mon- 
punegon kaj malliberejon. Tiu tribu- 
nalo juĝis ke germanoj pafmurdis 

plurajn milojn da polaj oficiroj en 
Katyn; do estas delikto diri ke pri tiu 
krimo kulpas Sovetio. Same, estas 
ĝene kiam oni serĉas kiom da perso- 
noj estis murditaj en Auschvvitz, ĉar 
fontoj varias de 6 milionoj ĝis 
630 000. Kompreneble, laŭ morala 
vidpunkto, unu murdo jam estas kri- 
mo; sed laŭ historia vidpunkto, estas 
diferenco inter 6 milionoj kaj dekfoje 
malpli. Kiu povas informi pri la ekzak- 
ta nombro de viktimoj?

Gaston Riste, Francio

Simbola dankesprimo
La artikoleto de Bardhyl Mezini (MO- 
NATO 1994/9, p. 12) estas prava kaj 
ĝusta. Ne nur mi, sed ankaŭ multaj 
aliaj albanoj, devige rezignis al la ko- 
respondado kun alilandanoj. Mi ko- 
respondis kun 31 gesamideanoj. Nun 
mia malgranda pensio ne permesas 
al mi daŭrigi tiun korespondadon: 
restas nur 4 amikoj kun kiu mi inter- 
ŝanĝas leterojn. La afero iĝas ege do- 
loriga por mi. Post pli ol du jaroj da ĉi- 
kanoj, finfine aperis mia «Lernolibro” 
de Esperanto por albanoj, danke al la 
malavara helpo de multaj gesamide- 
anoj. Mi volonte donacus al ili mian 
«Lernolibron” kiel rekompencon pro 
ilia helpo, sed mi ne povas plenumi 
tiun ardan deziron, ĉar estas troa 
luksaĵo por mi sendi al ili la libron.

Zef Luigj Mjeda, Albanio

ZEF LUIGJ MJEDA

fjalor

esperanto-shoip 
SHQIP-ESPERANTO

dbe 

metode 
E MfisiMlT 

GJUHfis 
ESPERANTO

BOTI -|r

La unua paĝo de la libro de Zef Mje- 
da, simbola dankesprimo al multaj 
gesamideanoj.

Pri la enhavo de leteroj respon- 
decas la aŭtoroj mem. La re- 
dakcio havas la rajton mallong- 
igi leterojn. Reagoj al artikoloj 
ricevas prioritaton. Skribual: 

FLANDRA ESPERANTO-LIGO 
MONATO (Leteroj) 
Frankrijklei 
B-2000 Antwerpen 
Belgio
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HISPANIO

Plurlingve 
en la parlamento
Unuafoje en Hispanio interpretado 
estis uzata en parlamentaj diskutoj. 
Dum tri tagoj, la prezidantoj de la his- 
panaj aŭtonomaj registaroj kunsidis 
en la senato por priparoli la staton kaj 
evoluon de la malcentra ŝtato starig- 
ita per la postfaŝisma konstitucio de 
1977. Kiel agnosko de la hispana 
plurlingveco (41 % de la hispanoj lo- 
ĝas en komunumoj, kiuj oficialigis du- 
lingvecon), la aŭtonomiaj prezidantoj 
paroladis sialingve: galege la galego, 
eŭske la nafaro (mankis reprezent- 
anto de Eŭskio), katalune katalunoj, 
valencianoj kaj balearanoj, hispane la 
ceteraj.
Krom la simbola valoro de tiu solena 
ago, ankaŭ la diskutoj montriĝis tre 
profitdonaj. Delonge la diversaj par- 
tioj ne atingis similan gradon de inter- 
konsento kiel tie ĉi pri ..projekto de 
kunvivado, kiu integras la ekzistantan 
plurecon de regionoj kaj nacioj”, laŭ la 
vortoj de la prezidanto de la ŝtata 
registaro, Felipe Gonzalez [Gonsa- 
les]. Tiucele, oni unuanime aprobis 
i.a. studi modifon de la konstitucio, 
kiu permesus al la senato fariĝi kun- 
venejo de la diversaj aŭtonomaj ko- 
munumoj.
Bedaŭrinde, ne ĉiuj akceptas tiun 
plurisman koncepton de la ŝtato. In- 
ter la kontraŭantoj, plej ŝokiĝis la his- 
pana ultranaciisma ĵurnalo ABC, kiu 
vervege atakis plurlingvismon en la 
F ... H 

Katalune por Valencilando

parlamento, konsideris ĝin „kreten- 
aĵo”, plene malkonsentis pri la aŭto- 
nomia ŝtat-modelo, kiun ĝi taksis 
..kancero” enkondukita en la konstitu- 
cion, kaj eĉ frontpaĝe kvazaŭ apelaci- 
is al militista puĉo, citante artikolon 
de la hispana ĉefleĝo, kiu mandatas 
al armeo «zorgi kaj garantii la unu- 
econ de Hispanio”. Feliĉe tiu kaverne- 
poka fundamentisma idearo ŝajnas 
jam entute eksa en lando tedita de 
mesiismaj kaŭdiloj.
Hektor ALOS i FONT

NOV-ZELANDO

Krombalota 
krizo travivita
Ous okazis grava krombaloto en Nov- 
Zelando, kiam la antaŭa ministro pri 
financo, Ruth Richardson [Riĉed’son], 
rezignis sian parlamentan seĝon pro 
la ĉagreno, ke ŝin eksigis el ministra 
posteno la ĉefministro Jim Bolger 
[Gim Bolĝa].
ĉiuj kvar parlamentaj partioj prezent- 
iĝis ĉe la krombalotado, kaj krome 
estis sep aliaj kandidatoj. La laborista 
partio vane proponis, ke la aliaj opo- 
ziciaj partioj sin detenu por ebligi al ĝi 
venki la regantan Nacian Partion.
La registaro disponas nur 50 el la 99 
mandatoj en la parlamento, do la 
krombalotado - en la elektodistrikto 
Selwyn [Selŭin] - estis grava. La reg- 
istara kampanjo baziĝis precipe sur la 
supozata sukceso de ĝia programo. 
La opoziciaj partioj substrekis la mal- 
sukceson de la lastatempe multe dis- 
kutitaj ŝanĝoj en la sanservoj. Res- 
pondecas nun pri san-buĝetoj ne la 
registaro sed regionaj instancoj: La 
registaro tamen malpliigis ties finan- 
cajn rimedojn. Rezulte: luj servoj nul- 
iĝis (ekzemple hospitaloj fermiĝos, 
ŝajne por minimumigi kostojn).

Rezultoj de la lasta nacia parlamenta 
balotado (1993) kaj la krombalotado 
(1994) en la distrikto Selwyn.

Do venkis la kandidato de la Nacia 
Partio per plimulto de 418 voĉoj, 
kompare kun 888 lastafoje por Ri- 
chardson. La registaro nur pene in- 
terpretis la rezulton, ĉefministro Bol-

Parto
■ ...............

1993 1994

Labonsta
Alianco 
NZ Unue 
AliaiAliaj

41,2
37,4
12,6
6,5
2,2

42.3
10.3
40.3

5.5
1.5

ger diris, ke la venko de lia kandidato 
montras subtenon por la registara 
programo, sed li agnoskis, ke la ape- 
naŭ ŝanĝita procentaĵo indikas flanke 
de la voĉdonintoj malemon al liaj san- 
reformoj. Reage, la registaro donis al 
la ministro pri sano kelkajn milionojn 
da dolaroj por konvinko-kampanjo pri 
la plusoj de la ŝanĝoj.
Ankaŭ la aliaj partioj pretendis ven- 
kon. La dua kandidato estis tiu de la 
Alianco: Tre plaĉas al ĝi, ke la labor- 
ista partio ricevis nur 10,3 % de la vo- 
ĉoj. La partio Nov-Zelando Unue fie- 
ris, ke nur unu jaron post la fondiĝo ĝi 
kaptis 5,5 %.
D.E.ROGERS

PACIFIKO

Espero malaperanta
Katastrofa ekspluatado de la malmul- 
taj naturrimedoj estis la ĉeftemo de la 
25a Sud-Pacifika Forumo en Bris- 
bano, Aŭstralio, en aŭgusto 1994. La 
Forumo konsistas el la malgrandaj in- 
sulnacioj de Sud-Pacifiko, kun Nov- 
Zelando kaj Aŭstralio.
La insulaj nacioj estas tre malriĉaj, 
sed ili posedas grandegajn marterito- 
riojn, do fiŝejojn. Tamen, ĝis nun ili 
apenaŭ profitis pro tio. Preskaŭ ĉiujn 
profitdonajn tinusojn kaptas kaj en- 
skatoligas aliaj nacioj: La insulnacioj 
rericevas (laŭtakse) nur 2 miliardojn 
da aŭstraliaj dolaroj el la 74-miliarda 
industrio.
ĉefe kulpas pri tiu preskaŭa novim- 
periismo orient-aziaj nacioj, aparte 
Japanio kaj Koreio, kvankam nun- 
tempe ankaŭ eŭropaj nacioj partopre- 
nas.
Aŭstralio promesis multe plioftiĝi sian 
observadon. (Nov-Zelando kaj Fran- 
cio ankaŭ partoprenas.) Tamen la in- 
suloj nun interkonsentis kune negoci 
pri fiŝkapta traktato kun Japanio kaj 
Koreio.
Simila problemo koncernas la arbar- 
egojn en, ekzemple, Papuo-Nov-Gvi- 
neo, Salomonaj Insuloj kaj Vanuatuo. 
Jen denove ekspluatado fare de eks- 
terlandaj kompanioj (el Indonezio, Ja- 
panio, Koreio kaj Malajzio); malsufiĉaj 
pagoj al la koncernaj landoj; malsufi- 
ĉaj rikoltodeklaroj, kaj kontraŭleĝa 
forigo de la ligno. Mankas registara 
kontrolo kaj abundas korupto (kaj po- 
litikista kaj proprietula).
La gastiganto de la Forumo, la aŭs- 
tralia ĉefministro Paul Keating [Poi 
Kiting] mem ne eskapis kritikojn pro 
hipokriteco. Aŭstralio senkontrole im- 
portas pluvarbaregajn lignojn el Paci-
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la mondo en septembro 1994
1a. Israelo kaj Maroko normaligas 
siajn rilatojn. □ La turkaj cipranoj 
postulas la integriĝon de sia lando- 
parto en Turkion.
2a. La bulgara registaro de Berov 
demisias. □ Parizo arestas plurajn 
islamistojn en Francio kaj enkondu- 
kas la vizdevigon por alĝerianoj. □ 
La prezidanto de Sri-Lanko nuligas 
la eksterordinaran sieĝostaton, kiu 
regis 11 jarojn en la lando.
4a. Jiang Zemin, ĉina prezidanto, 
vizitas Moskvon; la rilatoj inter am- 
baŭ landoj eknormaliĝas.
6a. Reynolds [Renoldzj, irlanda ĉef- 
ministro, unuafoje akceptas la ĉe- 
fon de Sinn Fein, Adams.
7a. En la juĝproceso kontraŭ alb- 
anaj grekoj, kvin el ili estas mallibe- 
reje kondamnitaj pro spionado fa- 
vore al Ateno. Grekio reagas pro- 
teste kaj fortikigas la limon kun Al- 
banio. □ Papo Johano Paŭlo 2a 
nuligas sian planitan vojaĝon al 
Sarajevo. Anstataŭe li veturos al 
Zagrebo (Kroatio).
8a. La okcidentaj aliancanoj oficia- 
le forlasas Berlinon.
9a. Vaŝingtono kaj Havano inter- 
konsentas pri la fuĝinto-demando. 
Usono pretas akcepti jare 20 OOO 
kubanojn, kiuj deziras forlasi sian 
patrion. □ Rezolucio de la interna- 
cia konferenco pri monda loĝantaro

fiko. Kaj maroj aŭstraliaj ankaŭ eks- 
pluatiĝas mem de aŭstralianoj.
Tuvaluo (lando de malaltaj koralaj 
atoloj, kies tutan travivon minacas 
leviĝanta marnivelo) kritikis Aŭstra- 
lion, la duan plej grandan produkt- 
anton de ..vitrodomaj” gasoj post 
Usono.
Do, se praktikaj rezultoj sekvos, la 
pacifikaj nacioj faris la unuan paŝon 
por redukti sian troan dependecon de 
eksterlanda helpmono, vigligi la pres- 
kaŭ senvivajn ekonomiojn kaj subteni 
la rapide kreskantajn loĝantarojn. 
Bradley KENDAL

KANADO

Suverenistoj elektitaj
„lĝi popolo normala” en ..propra lan- 
do” - tiel klarigis Jacques Parizeau 
[3ak Parizo’], la ĉefo de la elektita 
Partio Kebekia (PK), la taskon antaŭ 
ĉiu kebekiano. La 12an de septembro 
1994 kebekianoj enregistarigis triafo- 
je PK-on, kiu gajnis 74 el la 125 seĝoj 
en la Asembleo Nacia de Kebekio.
La Partio Liberala de Kebekio (PLK), 
sub Daniel Johnson [Danjel Ĝonson], 

en Kairo toleras abortigon en malfaci- 
laj kazoj. □ Rezolucio de la islamaj 
ŝtatoj postulas nuligi la armilan em- 
bargon kontraŭ la bosnia registara ar- 
meo.
11 a. Prezidanto Meŝkov dissolvas la 
krimean parlamenton en Simferopo- 
lo. Sekve, li mem poste perdos 
grandparton de sia povo.
12a. Mitterrand [Mitera], franca pre- 
zidanto, malkaŝas siajn iamajn rila- 
tojn kun la dekstrema Vichy-reĝimo 
kaj tiel provokas grandan diskuton en 
Francio pri sia politika pasinteco.
13a. La separatistoj de Kebekio (Kan- 
ado) klare gajnas la elektojn en la pro- 
vincan parlamenton. □ La alĝeria pre- 
zidanto liberigas la du enkarcerigitajn 
ĉefojn de la malpermesita Islama Sa- 
vofronto (FIS) por faciligi la nacian di- 
alogon. □ La albana registaro oficiale 
konfirmas la ekziston de ĥolero en sia 
lando.
15a. Dum televida parolado, Clinton 
minacas per armea invado de Haitio, 
se la tiea reĝimo ne demisias. La hai- 
tia ĉefo Cedras ne cedas.
16a. Jam la trian fojon la rusa politik- 
isto Oirinovski ne ricevas germanan 
vizon. □ Major [Mejĝr], brita ĉefminis- 
tro, nuligas la limigojn por Sinn Fein 
prezentiĝi en la amaskomunikiloj.
18a. La svedaj socialdemokratoj sub 
Carlsson [Karlson] revenkas en la 

1 deputito

Neniu deputito

Agado Demokratia

parlamentaj elektoj kaj anstataŭas 
la burĝan registaron de Bildt [Bilt], 
kiu regis nur tri jarojn.
19a. Post la diskuto inter la haitiaj 
regantoj kaj US-prezidinto Carter 
en Port-au-Prince por reguligi ilian 
demision, la usona armeo komen- 
cas „pace” invadi la kariban insulon 
por restarigi la ordon.
24a. Post UN-decido malstriktigi la 
embargon kontraŭ eksa Jugosla- 
vio, la unuaj UN-observantoj ek- 
kontrolas ĉe la serbia-bosnia landli- 
mo la promesitan embargon de Be- 
ogrado kontraŭ la bosniaj serboj.
25. La svisa popolo akceptas no- 
van konstitucian leĝon, laŭ kiu pu- 
blike manifestita rasismo estos pu- 
nebla.
26a. La estona registaro de la 
34jarulo Laar estas puĉita de liaj ri- 
valoj.
27a. En Vaŝingtono okazas „pinta” 
renkontiĝo inter Clinton kaj Jelcin.
28a. En la plej granda baltmara ŝip- 
katastrofo post la dua mondmilito, 
pli ol 900 svedaj kaj estonaj pasa- 
ĝeroj de la pramŝipego ..Estonia” 
dronas en la maron antaŭ la finna 
bordo.
29a. Ŝeŝelj, la serba radikala naci- 
ista ĉefo, estas arestita kaj mallibe- 
rigita de la Miloŝeviĉ-reĝimo.
Andy KŬNZLI 

perdis la povon post preskaŭ jardeko 
kaj povis teni nur 47 seĝojn. La partioj 
provis kampanji je ..tradiciaj” temoj: 
laŭ PK, temis pri „la alia maniero de 
regado”, por la liberaluloj, ..dungado - 
la vera elekto”.
Tamen, la vera temo de la kampanjo 
estis la suvereneco de Kebekio eks- 
ter Kanado. PK favoras tion, PLK 
kontraŭas. Tria partio estas la Agado 
Demokratia (AD), ribeluloj de la Partio 
Liberala, kiu favoras al suvereneco 
retenanta kelkajn ligojn kun Kanado. 
Ĝia estro, Mario Dumont [Mari o Di- 
mo’], gajnis la nuran restan seĝon en 
la asembleo.
Laŭ la programo de PK, la asembleo 
solene deklaros, ke Kebekio volas 
suvereniĝi; pretigos proponan konsti- 
tucion de Kebekio; intertraktos kun la 
federa registaro pri la divido inter Ke- 
bekio kaj Kanado de i.a. la ŝtatŝuldo; 
finfine, post 8 ĝis 10 monatoj, ĝi pre- 
zentos en referendumo la demandon 
pri suvereneco al la popolo kebekia. 
Referendumo, tamen, ne facile gajn- 
eblos: la elekto-sistemo de Kebekio 
donis grandan parlamentan plimulton 
al la PK, kvankam ĝi gajnis nur 44,7 
% de la popola voĉo kontraŭ 44,3 % 
por la liberaluloj.
Marko P. MAERTENS
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SANO ĈINIO

Murmanskaj ..rosmaroj”
La lastan sabaton de oktobro la mur- 
manskaj ..rosmaroj” malfermis la se- 
zonon de vintra naĝado. En multaj 
landoj oni nomas ilin ..rosmaroj”, ĉar 
ili, same kiel la veraj rosmaroj, naĝas 
en glacia akvo. Estis frosto, blovis 
forta vento, sed ĉe la dometo surbor- 
de de la lago Semjonov, kie situas la 
lernejo de vintra naĝado, kunvenis 
ŝatantoj de malvarma akvo kune kun 
rigardantoj. Dum la zelotoj kuntiriĝis 
pro forta vento, la naĝantoj, vestitaj 
nur en bankostumoj, gravece eliris el 
la dometo, trankvile staris ĉe la rando 
de la glacio, ŝajnis, ke ili ensorbadas 
la sanigan aeron. Poste ili malrapide 
enakviĝis, naĝis kvazaŭ en la varma 
Nigra Maro, same ne rapidante elakv- 
iĝis kaj restis ankoraŭ iom ĉe la naĝ- 
ejo. lliaj korpoj ŝajnis ruĝardaj, eĉ 
lumis, dum la rigardantoj staris palvi- 
zaĝaj kun ruĝaj nazoj.
La spektantoj admiras la hardon de la 
naĝantoj.
Kiuj ili estas? Ne nur plenkreskuloj. 
Jen la unuaklasanino Nadja Glinska- 
ja, nudpieda, nur en bankalsoneto, 
kvazaŭ sur plaĝo somere. Laŭ ŝtupar- 
eto ŝi enakviĝis kaj eknaĝis, eĉ 
subakviĝis.
Aperis aliaj reprezentantoj de la fami- 
lio Glinkskij: la patro kaj dekunumo- 
nata filo. Nuda, forta knabeto sur la 
patraj brakoj! Kaj tiu lin mergis en la 
akvon. Kia banejo! La spektantoj veis, 
hokriis kaj Valĉjo, la filo, ekploretis 
por momento, sed tuj trankviliĝis. Ja 
la procedo estas konata. Alia rosmar- 
ino estas Maria Klimĉuk’, pensiulino 

(ne laŭ aspekto), kiu jam de ses jaroj 
naĝas vintre. Pli frue ŝi suferis je kro- 
nikaj bronkito kaj nazkataro. Nun ŝi 
naĝas ĉiutage, eĉ subakviĝas tute.
Larisa ĉegusova estas instruistino, ŝi 
rosmaras de tri jaroj. Krome ŝi kur- 
adas kaj ĉiusemajne malsatas dum 
36 horoj. Jen ŝia sistemo de sana viv- 
maniero!
Margarita kaj Vladimir Voroncov, kun- 
laborantoj de scienc-esplora institu- 
to, havas sesjaran „rosmaraĝon”. Nun 
naĝas kune kun ili ankaŭ ilia nepo. Ja 
se en iu familio aperas unu ..rosmaro”, 
post kelka tempo ankaŭ allogiĝas 
aliaj. Kaj poste kunnaĝas gepatroj kaj 
geavoj, gefiloj kaj genepoj.
Nina Meleĥina kaj Raisa Gedzj estas 
medicinistoj. Dum du jaroj ili ne pre- 
teriris la vintran naĝadon kaj nun alie 
perceptas la vivon, pli facile eltenas 
kaj fizikan kaj psikan ŝarĝojn.
De 12 jarojn naĝas en glacia akvo ŝo- 
foro Veniamin Belov. Unu el la plej 
maljunaj membroj de la lernejo estas 
la 71jara Zinaida Nikiŝenko. Trifoje ŝi 
partoprenis la tiel nomatan mara- 
tonan naĝadon, estas membro de la 
internacia asocio pri vintra naĝado. 
En Murmansk estas pli ol 200 ros- 
maroj. Gvidas ilin Miĥail Besedin, 
eksoficiro. Malgraŭ siaj preskaŭ 80 
jaroj Besedin estas vigla, freŝa kaj 
vivĝoja. Li rosmaras de 46 jaroj. Ja tio 
estas potenca maniero de hardado, 
la vojo al sano. Vere ne ĉiu kuracisto 
proponus tion al siaj pacientoj. 
Gatina DVORECKAJA
Aleksas MASIUKAS

Hidra superstiĉo
En ĉinio la superstiĉo, diferenca de 
religio, estas kontraŭleĝa. Tamen, ka- 
ŝe aŭ malkaŝe, superstiĉaj agoj ĉiam 
ekzistas, aparte inter kamparanoj. 
Kun pliboniĝo de la financa stato, las- 
tatempe iuj vilaĝanoj eĉ ekkultas su- 
perstiĉon.
Superstiĉo regas iujn tra la tuta vivo. 
Kiam bebo venas tiun ĉi mondon, ho- 
roskopisto, kutime blindulo, estas in- 
vitata por profeti la estontecon (ĉiam 
bonan!). Oni ĝin nomas laŭ la aŭgur- 
ista kalkulo kun t.n. kvin elementoj, 
tio estas jing (oro), mu
(ligno), shui (akvo), huo (fajro), tu (te- 
ro), el kiuj la homa vivo konsistas - 
laŭ onidiro. Dum la kreskado, se la in- 
fano iam malsaniĝas, tiam sorĉisto 
estas bezonata, ĉe gefianĉiĝo aŭ ge- 
edziĝo la paro vizitas sortodiveniston 
por elekti konsulte favoran aŭspician 
daton. Fine, kiam iu mortis, la horo 
kaj tago je kiuj oni enterigas, estas 
decidata de horoskopisto, kaj la 
tombejo decidiĝas laŭ la konsilo de 
aŭguristo.
Al urbanoj ĉio tio supre ne okazas, ta- 
men superstiĉoj ankaŭ sin trovas. 
Malkaŝe, duonmalkaŝe troviĝas man- 
divenistoj, birdodivenistoj... sur stra- 
toj, en stratetoj; ili neniam estas mal- 
sataj. Plej granda estas tamen la 
nombro de blinduloj por sortlotum- 
ado. lli prenas manplenon da mallar- 
ĝaj kartoj, sur kiuj skribiĝas nebulaj 
versoj pri sortoj; kredantoj elektas 
unu el tiuj, la ambigua klarigo funk- 
cias. Kaj moderna scienco havas ro- 
lon en la afero - iuj uzas komputilon. 
La superstiĉo ne similas iun ajn reli- 
gion. Al ĝi mankas doktrino; ĝi estas 
maskerado de trompanto al ventkap- 
ulo kaj nesciulo. Krome, superstiĉ- 
istoj mem kredas je neniu dio krom 
Mamono. Multaj per superstiĉo trom- 
pe prenas monon kaj prifriponas. Kial 
homoj ne saĝiĝas? Antaŭe pro malri- 
ĉo kaj restinta kulturo, al ili, hered- 
antoj de la feŭda tradiciaro, plejparto 
de ĉinaj kamparanoj, la nura vojo 
estis peti dion aŭ preĝi ĉe Bodisatvo, 
kiam malfeliĉoj venis. Sekve, la su- 
perstiĉistoj profitis, kaj la superstiĉa 
afero prosperas, ĉar mizeroj kaj fata- 
loj ĉiam akompanas la malriĉajn. La 
lastajn jarojn multaj kamparanoj riĉ- 
iĝis en materio, sed iuj el ili restas sa- 
maj kiel antaŭe en kulturo kaj spirito. 
Tiuj nesciuloj opinias, ke ilia bonŝan- 
co dependas de suprulo kaj de iliaj 
prauloj. Pro tio ili subvencias rekon-
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struon de la gnoma templo, ĉe la tra- 
diciaj ĉinaj festoj incensas kaj brul- 
igas petardojn, por ricevi filon, por 
kuraci ordinare nekuraceblajn malsa- 
nojn, por pliprosperigi siajn familiojn, 
ktp. Kaj iuj ventkapuloj volas fee lon- 
ge vivi aŭ ĉion povi kiel mediumo, 
sekvante sorĉiston ...
Tamen finfine la sorĉistoj nur monon 
celas; pro tio ili estas venenaj por la 
homo. Profitas nur Mamono - ne la 
kompatindaj ekspluatatoj.
MAO Zifu

SPORTO

Maratona spirito

Jam 84 jarojn okazas maratonoj en 
Beogrado, Jugoslavio, kaj la ĉi-jara, 
malgraŭ politikaj kaj aliaj problemoj, 
sukcese allogis rekordan partopre- 
nantaron. Sportistoj el 25 landoj, in- 
kluzive de eminentuloj, ekz. Saktai el 
Kenjo, trakuris aŭ maratonon (42 195 
m) aŭ duonmaratonon (21 OOO m) tra 
la stratoj de Beogrado. Forlasinte la 
urbocentron, la konkurantoj transiris 
la riveron Sava, du fojojn ĉirkaŭis No- 
van Beogradon kaj tiam, la unuaj post 
du horoj kaj dek du minutoj, revenis 
urbocentron. Starigis novan rekordon 
Vladimir Bukanov el Ukrainio (2 h 12 
min 23 s); la plej rapida virino estis la 
rumanino Kristina Pomaku (2 h 33 
min 9 s). Okazis samtage aliaj kon- 
kursoj: por la plej bela bebo, kaj „et- 
maratono” de nur 5000 m, en kiu par- 
toprenis 5000 kurantoj. Tiel finiĝis en 
Jugoslavio la centa semajno de la 
blokado.
Renata TANASKOVIĈ kaj
Renato PETROVIĈ

Multekosta altedukado
Ekde la nuna jaro Kantono, la plej 
granda urbo en suda ĉinio, praktikas 
novan reformon en alteduko. Stud- 
antoj devas pagi multe pli ol antaŭe 
por studi en la plej bonaj universitatoj 
precipe la fakojn la plej sopiratajn: 
komputilan sciencon, financon, la an- 
glan. Tiel stariĝas fermita pordo inter 
la altlernejoj kaj almenaŭ malriĉaj 
studontoj: Nur mona ŝlosilo la pordon 
malfermos. Malriĉaj studontoj devos 
elekti aŭ malpli prestiĝajn universita- 
tojn aŭ institutojn en urboj for de la 
hejmurbo. Ĝ.V.

JAPANIO

Simbolo de socia malsano
Laŭ statistiko publikigita de la mi- 
nistrejo pri edukado forestis en 1993 
75000 japanaj geknaboj for de sia 
lernejo pli ol 30 tagojn.
La foresto estas la plej granda en la 
historio, kvankam la nombro de ler- 
nejanoj malgrandiĝas. Plej verŝajne la 
nombro de forestintoj estas pli gran- 
da ol en la statistiko, ĉar lernejoj ĉiam 
raportas malgrandigitajn nombrojn 
por protekti sian reputacion. Tio sig- 
nifas, ke ĉiu klaso havas almenaŭ unu 
forestanton. La ĉefa kaŭzo estas, ke 
lernejo nun estas senĝoja loko kaj por 
instruistoj kaj por lernejanoj. Antaŭe 
lernejoj estis tre demokratiaj. Instru- 
ado estis ĝoja. Sed nun lernejo estas 
katenita de mallibereco kaj diktator- 
eco. La ministrejo pri edukado kon- 
trolas la lokajn edukajn komitatojn; la 
komitatoj kontrolas la lernejestrojn; 
tiuj la instruistojn, kiuj finfine kontro- 
las la lernantojn. Kreeco mankas, de- 
mokratio en lernejo estas mortanta.

Nombro de lernejanoj, kiuj forestas de la lernejo

Elementaj lernejanoj 
(6-11 jaraĝaj) 
Mezlernejanoj 
(12-14 j araĝaj)

pli ol 50

14763

59993

11000

50000

MEDICINA PRIZORGADO 
unu kuracisto disponeblas por tiom da loĝantoj:

Plenaj atendejoj de kuracistoj ne signifas, ke en koncerna lando homoj estas 
aparte malsanaj - kaj inverse, se en iu lando estas malmultaj kuracistoj, tio 
eble signifas ankaŭ, ke malsanuloj simple ne havas monon porpagi kuraciston, 
aŭ ke la homoj ne iras pro ĉiu bagatelo al praktikejo, se ili povas kuraci mem 
sian kataron aŭ malvarmumon.

Alia kaŭzo estas la socio, en kiu oni 
taksas nur lernokarieron. Gepatroj 
bone scias, ke bona universitato 
garantias bonan laborlokon. Tial ili 
postulas, ke la gefiloj studu kaj stud- 
adu. lli sendas siajn gefilojn al vespe- 
ra privata lernejo, por ke tiuj povu 
akiri kroman scion. En pli bonan mez- 
lernejon, en pli bonan altan lernejon, 
en pli bonan universitaton la gepatroj 
hastigas siajn gefilojn. En tia situacio, 
kiel geknaboj povas ĝui siajn vivon 
kaj lernadon? Geknaboj, se ili estas 
sentemaj, nature rifuzas viziti lern- 
ejon. Estas ne malofte, ke ili sin enfer- 
mas en sia ĉambro, aŭ kontraŭbata- 
las la gepatrojn, perfortante kaj murd- 
ante ilin.
La nombro de gejunuloj malkreskas, 
ĉar oni havas malmultajn gefilojn. Tiuj 
malmultaj gejunuloj perdas energion 
kaj kreecon. Lernejaj forestantoj es- 
tas simbolo de japana socia malsano. 
HORI Yasuo

komparo kun 1992

+ 1000

+ 2000
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V —■medio»
INTERVJUO

Ekologio en trans-eŭropa perspektivo
MONATO intervjuis profesoron Hristo 
Marinov dum lastatempa vizito al 
Cambridge, Britio.
MONATO: Profesoro Marinov, dum 
kiom da tempo vi laboris pri ekoio- 
gio?
Marinov: Mi komencis aktivi pri la 
ekologiaj problemoj antaŭ 30 jaroj. 
Dum 1965 mi organizis la unuan bul- 
garan ekologian societon. Samtempe 
mi komencis prelegi en la universitato 
en kurso pri bio-ekonomio. Mi iĝis 
estrarano de la internacia ekologia 
asocio INTECOL. Ankaŭ Bulgara Es- 
peranto-Asocio (BEA) elektis min kiel 
gvidanton de la ekologia sekcio de 
BEA, kaj mi verkis en Esperanto tri li- 
brojn pri la temo.
MONATO: Kion speciale vi studis en 
via hejmlando pri ekologio ?
Marinov: En Bulgario ni ĉefe studas 
pri la ekonomiaj problemoj de la eko- 
logio. Speciale ni esploras la proble- 
mon pri la impostoj, kiujn devas pagi 
la entreprenoj kaj uzinoj kiam ili mal- 
purigas la akvon, aeron, ktp. Do, tio 
estas problemo tre praktika, ĉar laŭ 
bulgaraj leĝoj venis la tempo kiam 
ĉiuj malpurigistoj devas pagi. Sam- 
tempe mi komencis ekologian mapon 
de la plej malpurigitaj regionoj. Preci- 
pe mi preferas okupiĝi pri problemoj 
de ekologia ekspertizo.
MONATO: ĉu laŭ via opinio la popolo 
bulgara bone komprenas la ekologian 
situacion nuntempan ?
Marinov: Jes. Pro la tiel nomata ko- 
munismepoka industriigado de la lan- 
do ni tre rapide malpurigis la urbojn, 
vilaĝojn, ktp. Pro tio la homoj mem 
scias pri ĉio. En ĉiu urbo kaj vilaĝo 
suferas la homa sano. Eĉ la plej mal- 
kleraj komencis kompreni pri dama- 
ĝoj kauzitaj de la nova teĥnologio. 
MONATO: Vi parolas pri la kornun- 
isma epoko, ĉu la ŝanĝoj post la 
epokfara jaro 1989 aŭguras bone laŭ 
ekologia vidpunkto?
Marinov: Tiu epoko nova, demokra- 
tia de nia lando estas ege interesa. 
Laŭ mi okcidentanoj ne povas kom- 
preni la grandegajn malfacilaĵojn 
kiujn estigis tiuj ŝanĝoj. La ŝtato estas 
malriĉa. La registaro havas grandan 
deziron fari ion por helpi la purigadon 
de la naturo. La parlamento akceptis 
multajn leĝojn. Sed ĉio restas sur 
papero. La ŝtato ne havas financajn 
eblojn. Ĝi povas doni ion de la ŝtata 
buĝeto, sed tre, tre malmulte. Pro tio 

la problemoj ekologiaj restas severaj, 
tre severaj.
MONATO: Nuntempe vi vizitas okci- 
dentan landon, ĉu bona modelo ?
Marinov: Anglion mi nun vizitas por 
la tria fojo. La okcidento estas por ni 
bona modelo por la estonto de la 
orient-eŭropa ekologio. En Bulgario 
la registaro komencas mastrumag- 
adon kaj leĝojn pri ekologio, kaj fakte 
plej impona estas la alteco de la eko- 
logia konscio, sed samtempe Britio 
provizas al ni bonan ekzemplon de 
agado ekologia. Multfoje pli industri- 
igita kaj dense loĝata ol Bulgario, ĝi 
estas lando ege pli pura agrikulture 
kaj turisme ol Bulgario. Mi estas ĉi-tie 
en Birmingham, urbego, kie mi ne 
sentis iun malagrablan aermalpur- 
igon. En Bulgario estas vere ekologie 
kolapsaj regionoj, ekzemple apud la 
urbo Russe, kie dum iuj horoj homoj 
simple ne povas normale spiri. Simila 
kolapsa regiono estas Burgas, ĉefur- 
bo de la Sudnigra Maro, turisma re- 
giono. Britio ŝajne ne havas tiajn re- 
gionojn. En mia lando la industrio 
konkurencos kun la turismo.
MONATO: Multaj en Britio opinias, ke

La reveno de la rabobirdoj
Ĝis 1964 en Francio la aglo estis bir- 
do sen protekto oficiala. Ĝi estis spe- 
cio tre minacata tradicie pro supersti- 
ĉa malamo kaj dudekjarcente pro la 
uzo de insekticidoj, venenaj al ne nur 
insektoj, sed ankaŭ la predantaj bir- 
doj. Feliĉe la okazigo en 1964 en 
Caen (Normandio) de kongreso inter- 
nacia pri birdoprotektado rezultigis 
novan sintenon pri rabobirdoj. Sekve 
de koncerna ra- 
porto pri ilia mal- 
aperemo en Fran- 
cio, ili fariĝis spe- 
cio leĝe protekt- 
ata. Intertempe, 
danke al la agado 
de volontula aso- 
cio, kies eduka 
kampanjo sukce- 
sis varbi la kunla- 
boron de kampar- 
anoj, nepre nom- 
bre kreskas rabo- 
birdoj. Daŭras, ta- 
men, izole kon- 

ĝis nun tiel sukcesas laŭ ekologia vid- 
punkto nia politiko, ĉu temas pri pli 
alta nivelo de konscio ĉi tie ol pri vera 
ekologia progreso ?
Marinov: Mi ne diras, ke Britio ne 
progresas, sed oni komparas, kaj Bri- 
tio pli puras.
MONATO: Ni ankaŭ havas, miaopinie, 
problemojn pri nukleaj centraloj, kaj 
kion fari pri la forĵetaĵoj?
Marinov: Ankaŭ ni havas nukleajn 
centralojn, kiuj donas 35 % de la 
elektro kaj danke al tio ni ne havas 
krizon pri energio. Multaj opinias, ke 
tio estas danĝera. Sed ĉio kion ni pre- 
nas kaj transformas el la naturo estas 
danĝera. La naturo senĉese nin aver- 
tas. Tamen ĝis alvenos la dezirata 
verda socio, ni devas kompromise 
plibonigi la ekzistantan.
MONATO: Kio estas la plej esperplena 
ideo por la estonto?
Marinov: Nova koncepto estas tiu de 
la noasfero de Vernaski. Fakte tiu 
koncepto naskiĝis en Parizo, kie dum 
la 20aj jaroj Vernaski loĝis kaj prele- 
gis. Ankaŭ multe kontribuis al tiu kon- 
cepto franca filozofo de Chardin. 
Estas interese, ke samtempe kiam de 
Chardin disvolvis la koncepton ankaŭ 
Vernaski komencis paroli pri noasfe- 
ro. Por mi la noasfero estas internacia 
kunlaborado inter sciencistoj. Scien- 
co ĉiam estas universala. Jen la vojo. 
Don MACKAY 

traŭleĝa ĉasado, kaj senskrupululoj 
ne hezitas vendi ilin al eksterlandaj 
kolektantoj.
La strigo, nokta predanto, jam antaŭ 
1964 ĝuis protektadon, sed estas nun 
pli kaj pli viktimo de aŭtomobiloj. Ra- 
bobirdojn minacas ankaŭ elektraj pil- 
onoj. Solvo, laŭ ekologiistoj, estus 
enterigi la malutilajn pilonojn, sed ĝis 
nun tia solvo restas nur sopirata. 
Alberto SOLARZ
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-komputado
LINGVAJ PROBLEMOJ”

Komuniki elektronike
Post la apero de la artikolo pri mo- 
demoj (MONATO 1994/5, p. 20), leg- 
antoj skribis al la redakcio „Bv. klarigi, 
kiel oni povas sendi la tipe esper- 
antajn literojn per modemo.” Por povi 
klarigi tion, necesas iom da antaŭa 
scio pri la maniero, en kiu komputiloj 
traktas literojn.
Komputiloj, same kiel modemoj kaj 
printiloj, fakte entute ne konas lite- 
rojn. lli konas nur pozitivan kaj negati- 
van kurentojn, kiuj alternas je alta ra- 
pideco. Malgrandan unuon de kuren- 
to oni nomas en komputado bito. La 
negativan kurenton aŭ biton oni no- 
mas 1 kaj la pozitivan 0. Se komputila 
ekrano ricevas la bitojn 01100001, ĝi 
montros la literon a. La fakto, ke ĝi

nur, se ĉiuj kuin programoj 
ili estas 7-bita, ne eblos

el la ĉeno estas 7-bi ta,

s igno jn 
la ĉinan,

ii. En la praktiko ĝi sendos pli da bitoj por indiki 
finon de bitgrupo, sed tio nun ne grauas.
|2. Oni nombras de dekstre maldekstron. La 8a bito do estas la 
plej maldekstra.

ekzemple la

Tajpu [RETURN] por pluiri...

nur, se fiuj kuin programoj 
i1i estas 7-bi ta, ne eblos

el la feno estas 7-bita,

fi, B, C, F kaj D; 8-bita sendo eblos 
fi «is D estas 8-bitaj. Se nur unu el 
sendi kromsignajn literojn. z
Far la situacio, en kiu unu programo 
estas ankora} tre ofta, uzantoj ”e1turnixa$” uzante nur 7-bitajn
literojn: ue anstata} |, 'e anstata} h kaj ch a} ch anstata} f. 
En la fina komputilo la kombinoj 'e, ue, uh, ktp. estas 
konuer tataj denoue al la «ustaj formoj.
La situacio tamen iom post iom boniHas, ne pro postuloj de 
esperantistoj, sed pro postuloj de i.a. parolantoj de la germana, 
franca kaj japana. Pli kaj pli da programoj ponas trakti 8-bitajn 
signojn kaj post kelkaj jaroj ili traktos 16-bitajn 
a} pli por poni manipuli anka} aziajn lingvojn kiel 
korean, ktp.
Paul PEERRERTS.

s i gno jn 
la fi nan,

1. En la praktiko «i sendos pli da bitoj por indiki 
finon de bitgrupo, sed tio nun ne grauas.
2. Oni nombras de dekstre maldekstran. La 8a bito do estas la 
plej maldekstra.

ekzemple la

La fino de tiu ĉi artikolo kiei ĝi atingis la komputilon de la eldonejo, supre send- 
ita tra 8-bita programo, sube sendita tra 7-bita programo...

montras a kaj ne 7 aŭ “ estas nura 
konvencio.
Pri la literoj de la alfabeto sen super- 
aŭ sub-signoj, kiel a, b kaj x, feliĉe ek- 
zistas universale akceptita normo. En 
la plimulto de la komputiloj de I’ mon- 
do 01100001 signifas a kaj 01000001 
signifas A.
Por kromsignaj literoj - tiuj literoj kiuj 
portas super- aŭ sub-signon - la si- 
tuacio estas tute alia. Ekzistas dife- 
rencoj laŭ markoj, programoj kaj re- 
gionoj. Se vi tajpas per Macintosh- 
komputilo la francan frazeton L’eieve 
et Ie g argo n kaj poste sendos tiun 
tekston al IBM-komputilo, vi supoz- 
eble vidos „L’AlAve et Ie garion”. 
Tajpinte tekston kun litero ŭ per

888888.

VVordPerfect, kaj legante ĝin poste 
per alia programo, vi konstatos eble, 
ke ĉiuj ŭ iĝis u, ĉar VVordPerfect ha- 
vas propran normon.
Ekzistas do kompleta ĥaoso pri la 
kodado de kromsignaj literoj, kaj por 
lingvoj kiel la franca, germana, nor- 
vega, ktp., kaj por Esperanto. Se via 
komputilo ricevas tekston de alia 
komputilo, ĉu per diskedo, ĉu per 
modemo aŭ rekta konekto, necesos 
..klarigi” al via komputilo, kiun sis- 
temon uzis la alia: ISO-signaron, At- 
ari-signaron, Macintosh-signaron, 
ktp. Se ambaŭ uzas la saman sign- 
aron, ekzemple laŭ la ISO-normo La- 
tin-1, ne estos problemo. Se via ko- 
respondanto uzis Latin-3 kaj vi aten- 
das Latin-1, la sensupersignaj literoj 
aspektos tute ĝustaj, sed la aliaj ne. 
Pro tio elektronikaj mesaĝoj ricevitaj 
per Internet ofte portas ĉekape la 
indikon Character set (signaro) tiu aŭ 
tiu, por ke vi povu instali ĝin.

Praktike
La eldonejo de MONATO ĉiutage rice- 
vas tekstojn en Esperanto sur diske- 
do kaj per modemo. Se oni konsta- 
tas, ke la uzata normo ne estas la ku- 
time uzata, ekzistas du ebloj. Aŭ oni 
ŝanĝas signaron (kaj per tio la literoj 
subite iĝas „bonaj” sur la ekrano), aŭ 
oni anstataŭigas sur la disko la „mal- 
bonajn” signojn per aliaj, uzante spe- 
cialan tiucelan programeton.
ĉu do tiel simple? Ne, ekzistas 
ankoraŭ tubero en la afero.
Ni rigardu la apudan tabelon pri la 
normo Latin-3. Serĉu la literon a, kaj 
vi konstatos, ke ĝia duuma kodero 
estas 01100001 (skribu la ciferojn 
0110, kiujn vi trovos supre de la a, 
apud 0001, kiujn vi trovos flanke de 
ĝi). Same vi trovos, ke A portas la du- 
uman nombron 01000001. Nu, en 
nombroj oni povas forlasi la maldek- 
strajn nulojn. A do egalas al 1000001 
kaj a al 1100001. Vi konstatos, ke ĉiuj 
literoj sen kromsignoj havas duuman 
valoron, kiu konsistas el 7 ciferoj. Por 
sendi ne-supersignitajn literon, vi do 
bezonas nur 7 bitojn.
Por sendi supersignitan, vi bezonas 
8. Trovu ekzemple la literon N, kies 
duuma valoro estas 11010001 (8 cife- 
roj).
Por sendi tekston en la angla lingvo 
(lingvo sen supersignoj), la sendanta 
komputilo povas do ..interkonsenti” 
kun la ricevanta, ke ĝi sendos grupojn 
de nur 7 bitoj1. 8an ĝi ja ne bezonas. 
Por sendi francan aŭ polan aŭ ĉeĥan 
aŭ esperantan, ili devas interkonsenti 
pri minimume 8-bita sendado.
Bedaŭrinde, la plimulto de la komput-
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3 3 3 PJ
0 0 0 0 ooi

0 0 0 1 01
0 0 1 0 0 2
0 0 1 1 03
0 1 0 0 0 4
0 1 0 1 0 5
0 1 1 0 06
0 1 1 1 07
1 0 0 0 08
1 0 0 1 09
1 0 1 .0 10
1 0 1 1 11
1 1 0 0 12
1 1 0 1 13
1 1 1 0 14
1 1 1 1 15

ilaj programoj necesaj por sendi teks- 
tojn, estas usonaj, kaj multaj inter ili 
ne havas la eblon trakti 8-bitajn lite- 
rojn. Se vi tamen sendos 8-bitan tek- 
ston, tiaj programoj ..tranĉos” la 8an 
biton. La kodero 11111110 (litero ŝ) 
iĝos 1111110 (la tildo ~)2. La vorto 
..ŝanĝi” do iĝos „“anxi”.
Pro tio, ke multaj usonaj programoj 
ne kapablas trakti 8-bitajn koderojn, 
oni ofte asertas, „ke ne eblas sendi 
esperantajn tekstojn (aŭ francajn, aŭ 
germanajn) de unu komputilo al alia”. 
Tio kompreneble ne estas vera, se oni 
uzas la ĝustan programaron. En la 
praktiko tamen la aserto ofte iĝas rea- 
la. Same kiel ĉeno estas tiel forta, kiel 
ĝia plej malforta ĉenero, komputila 
konekto uzas tiom da bitoj, kiom ĝia 
plej malbona programo. Imagu, ke 
teksto iras de komputilo 1 al komput- 
ilo 2 tra programoj A, B, C, ĉ kaj D; 
8-bita sendo eblos nur, se ĉiuj kvin 
programoj A ĝis D estas 8-bitaj. Se 
nur unu el ili estas 7-bita, ne eblos 
sendi kromsignajn literojn.
ĉar la situacio, en kiu unu programo 
el la ĉeno estas 7-bita, estas ankoraŭ 
tre ofta, uzantoj ..elturniĝas” uzante 
nur 7-bitajn literojn: ue anstataŭ ŭ, ‘e 
anstataŭ e kaj cx aŭ ch anstataŭ ĉ. En 
la fina komputilo la kombinoj ‘e, ue, 
ux, ktp. estas konvertataj denove al la 
ĝustaj formoj.
La situacio tamen iom post iom bon- 
iĝas, ne pro postuloj de esperantistoj, 
sed pro postuloj de i.a. parolantoj de 
la germana, franca kaj japana. Pli kaj 
pli da programoj povas trakti 8-bitajn 

signojn kaj post kelkaj jaroj ili traktos 
16-bitajn signojn aŭ pli por povi mani- 
puli ankaŭ aziajn lingvojn kiel la ĉinan, 
korean, ktp.
Paul PEERAERTS

1. En la praktiko ĝi sendos pli da bitoj por 
indiki ekzemple la finon de bitgrupo, sed 
tio nun ne gravas.
2. Oni nombras de dekstre maldekstren. 
La 8a bito do estas la plej maldekstra.

PROGRAMOJ

VVordPerfect, 
ne tiel perfekta
En la aprila numero de MONATO ni 
promesis recenzon de versio 6.0 de 
la tekstprilabora programo VVordPer- 
fect (WP). Ni intencas iam plenumi 
nian promeson, sed la afero iĝis pli 
komplika, ol ni antaŭvidis.

Apenaŭ uzebla programo
Laŭ la reklamo WP 6.0 taŭgas por 
simpla komputilo (kun 80286-procez- 
ilo). ĉi efektive funkcias per tia 
aparato, sed ege malrapide. De uz- 
antoj de pli kapablaj komputiloj 
(80386) mi aŭdis la saman plendon. 
Estas ankaŭ diversaj aliaj problem- 
etoj, kiujn WP klopodas solvi per pli- 
bonigitaj versioj (post versio 6.0 venis 
6.0a; nun estas anoncita 6.0b).
Tiaj problemoj kompreneble dama- 
ĝas la reputacion de WP. ĉu pro tio 
WP-programoj en pluraj eŭropaj lan- 

doj estas aĉeteblaj je ĉirkaŭ triono 
de la kutimaj prezoj (ĉ. 200 USD), do 
malpli ol en Usono?

Retroiro al 5.1
Multaj fidelaj WP-uzantoj - i.a. mi 
mem - sentas sin trompitaj, lli aĉetis 
novan version 6.0 esperante povi pli 
bone labori, sed post iom da eksperi- 
mentado ili denove ekuzis la malno- 
van, senprobleman version 5.1. Por 
kontentigi tiujn uzantojn ĵus aperis 
versio 5.1+, kiu transprenis kelkajn 
plibonigojn de versio 6.0, sed (oni- 
dire) funkcias same rapide kiel 5.1. Mi 
ne jam aŭdis reagojn de uzantoj.
La situacio iĝis iom ĥaosa: Ekzistas 
versioj 5.1, 5.1+, 5.2, 6.0, por DOS- 
kaj por Windows-sistemoj. Unuflanke 
mi emas konsili prokraston de aĉeto; 
aliflanke posedantoj de rapida kom- 
putilo nun havas eblecon por akiri 
malmultekoste tre kapablan progra- 
mon. (Malgraŭ la menciitaj problemoj, 
mi tute ne havas dubon pri la ĝenera- 
la kvalito de WP.) Plia komplikaĵo: 
Estas anoncita nova versio de la in- 
tegra WP-programo Works, verŝajne 
plej taŭga por hejma uzanto.

Novell
Tute neatendite venis la novaĵo, ke 
WP estas aĉetita de Novell. Post pri- 
penso la aĉeto tamen ŝajnas logika: 
Novell nun havas kompletan gamon 
de komputilaj programoj kaj iĝas se- 
rioza rivalo de la ĝis nun ĉiopova Mic- 
rosoft. Eventuale la nomo VVordPer- 
fect malaperos post kelkaj jaroj, sed 
praktike mi nur antaŭvidas avanta- 
ĝojn por la WP-uzantoj.

Unikodo
Malbona novaĵo estas, ke la nova 
versio de la mastruma programo 
Windows (anoncita por 1995) ne en- 
havos la Unikodo-signaron, kontraŭe 
al la jam ekzistanta Windows NT 
(destinita al specialistoj), kiu ja (kvan- 
kam parte) enhavas ĝin. Tio signifas, 
ke WP ankoraŭ dum kelkaj jaroj res- 
tos preskaŭ senkonkurenca progra- 
mo por la internacie korespondanta 
publiko.
Dum la pasintaj monatoj mi ricevis 
plurajn helpprogramojn por havigi la 
esperantajn (kaj aliajn) supersignojn 
al uzantoj de IBM-kongruaj komput- 
iloj. Tiuj programoj ja funkcias, sed la 
instalo kaj uzo estas tro komplika por 
neprofesia uzanto. La instrukcioj foje 
entute mankas, foje estas apenaŭ 
kompreneblaj. Mi ĝojas pro la kreemo 
de la movadaj programistoj, sed ili 
pripensu, ke ne ĉiuj homoj estas sa- 
me kapablaj kiel ili. Nuntempe uz- 
antoj postulas, ke programoj aŭto- 
mate instaliĝu.
Roland ROTSAERT
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TEKNOLOGIO por akvovarmigado la uzado de la 
sunenergio jam komencas disvastiĝi.

Nova espero por energio-produktado 
ĉu la homaro trovos solvon por kontentigi la vivbezonojn 
sen detrui la mondon?

Energio-konsumado nuntempe
Estas konate, ke la rapide multiĝanta 
mondoloĝantaro krom la kreskigo de 
la nutraĵprovizado bezonas ankaŭ la 
kreskigon de la energio-produktado. 
Estas konata ankaŭ tiu bedaŭrinda 
fakto, ke 80 elcentojn de la tutmonda 
energio kaj krudmaterialo konsumas 
tiu feliĉa parto de la homaro, kiu vivas 
en Usono kaj en la aliaj ekonomie 
evoluintaj mondpartoj. Estas konata 
ankaŭ tio, ke la malmulte konsumanta 
parto estas - juste - malkontenta pri 
la nuna situacio. Ankaŭ ili dezirus 
kreskigi la konsumadon, por kontent- 
igi la bazajn homajn bezonojn.

Limoj de la konsumad-kreskigo 
Sed jam malpli konate estas, ke la 
nuna usona kaj okcident-eŭropa viv- 
maniero eblus nur por duonmiliardo 
da homoj, ĉar alie rapide elĉerpiĝos la 
energio-fontoj kaj danĝere malpur- 
iĝos la medio, pro produkto de dan- 
ĝera kvanto de karbonduoksido. Tial, 
jam la nuna produktado kaj konsum- 
ado estas daŭrigebla nur kelkajn jar- 
dekojn.
Sed la konsumado, anstataŭ stagni 
aŭ malgrandiĝi, forte kreskas. Se oni 
konsideras ekz. la naturajn fontojn, la 
nombron de la loĝantaro kaj la rapid- 
egan industriigon en ĉinio, estas evi- 
dente, ke post kelkaj jardekoj la ĉinoj 
povos produkti tiom da varoj kaj mal- 
purigan karbonduoksidon, kiom nun 
produktas la evoluinta mondparto, lli 
rajtas fari tion, kial ne, kaj povas fari 
sen ekstera helpo, lli posedas gran- 
dan kvanton da karbo por energio- 
produktado, krudmaterialojn, labor- 
forton, diligentecon kaj scion. Dume 
nature la nuna evoluinta mondoparto 
daŭrigas sian agadon.
Kio sekvos el tio, ne estas precize an- 
taŭvidebla. Pro la vitrodoma efiko, 
kiun kaŭzas tro granda kvanto da kar- 
bonduoksido en la atmosfero, la ave- 
raĝa temperaturo jam sendube kres- 
kas. Tial degelos granda glaciokvan- 
to ĉe la polusoj, signife leviĝos la ni- 
velo de la maroj, inundante grandajn 
dense loĝatajn regionojn, ŝanĝiĝos la 
tutmonda klimato, forte grandiĝos la 
areo de la dezertoj, ktp. La afero 

estas tre danĝera, ĉar pro la granda 
inercio de la atmosfero la efiko de la 
nun produktata karbonduoksido efi- 
kos nur post jardekoj. Ne forgesu an- 
kaŭ pri acida pluvo, kaŭzita de karbo- 
bruligado, kiu jam forte damaĝis la ar- 
barojn.

Disdividiĝo de la energio-kon- 
sumado
La surtera energio-konsumado en la 
jaro 1991 disdividiĝis jene: 
petrolo 37,6 %, karbo 26,2 %, terga- 
so 20,5 %, nuklea energio 6,8 %, bio- 
maso 6,3 %, akva kaj geotermika 
energio 2,6 %. ĉu la kaŭzo de tiu ĉi 
disdividiĝo estas sekvo de la nuntem- 
pa teknika nivelo, aŭ ĉu influas ĝin ĉe- 
fe personaj aŭ grupaj profitinteresoj, 
estas malfacile determini.

Superregas petrolo kaj karbo
Estas okulfrape en la konsumado la 
superregado de nafto kaj minkarbo, 
llia forbruligo estas la ĉefa fonto de la 
karbonduoksido. Ekonomie ekspluat- 
ebla nafto tutmonde haveblos nur 
dum kelkaj jardekoj, sed karbo anko- 
raŭ dum jarcentoj. Ankaŭ la senpere 
aŭ en la formo de alkoholo aŭ oleo 
forbruligita biomaso produktas kar- 
bonduoksidon.

La aliaj fontoj
Nuntempe la tergaso estas tiu ener- 
giofonto, kies uzado kaŭzas la plej 
malgrandan medio-malpurigadon. 
Tial ĝia uzado rapide kreskas, do la 
elĉerpiĝo ne bezonas longan tempon. 
La uzado de geotermika energio 
estus signife kreskigebla. Verŝajne 
ekonomiaj aŭ aliaj konsideroj malhel- 
pas ĝian pli ampleksan uzadon.
La uzado de la energio de riveroj jam 
ne estas signife kreskigebla sen de- 
truo de ekologiaj valoraĵoj. La uzado 
de la energio de la marbordoj, la 
energio de fluso kaj malfluso estas 
ankoraŭ ne sufiĉe uzataj nek la vento- 
energio.
La sunenergio estas granda eblo por 
la estonteco. Nuntempe la senpera 
transformo al elektro per lumĉeloj 
estas ne farebla sen malprofito, pro 
ilia alta prezo kaj malalta efikeco. Sed 

La situacio pri la nuklea energio 
Laste sed ne balaste la nuklea ener- 
gio.
En la 50aj kaj 60aj jaroj oni komencis 
amase konstrui nukleajn energio- 
centralojn en Usono, en Sovetio, en 
Okcident-Eŭropo. Tiutempe ŝajnis, 
ke la energio-provizado de la homaro 
estas por ĉiam solvita. Ankaŭ la tiu- 
tempa konkurarmado instigis la kon- 
struadon de nukleaj reaktoroj, ja en ili 
oni produktis la plutonion por atom- 
bomboj kaj el litio la tricion por hidro- 
gen-bomboj.
Sed dume ankaŭ gravaj problemoj sin 
anoncis. El la foruzita uranio estiĝis 
aliaj radiantaj elementoj. El inter ili la 
plutonio estis konvena por plua uz- 
ado en reaktoro aŭ por atombombo. 
Tial per tre danĝera kaj multekosta 
procedo la grandpotencoj apartigis la 
plutonion. Sed restis aliaj forte radi- 
antaj elementoj, kies vivdaŭro estas 
longa. Ties deponado kaŭzas gran- 
dan problemon, ja temas pri jarmiloj 
dum kiuj la deponado devas esti se- 
kura. Tio ankoraŭ estas nesolvita. Oni 
nun kolektas tiujn danĝerajn materia- 
lojn, kies kvanto ade grandiĝas, kaj 
atendas naskiĝon de ideo por bona 
solvo. Tial, kaj pro la akcidentoj okaz- 
intaj en Three Mile Island (1979) kaj 
en ĉernobil (1986) nuntempe la kon- 
struado de atomreaktoroj maloftiĝis.

ĉu la homaro trovos solvon sen de- 
trui la mondon ?

14 SCIENCO novembro 1994 - MONATO



CERN en Ĝenevo: realigo de energioproduktado dependas de diversaj perso- 
naj kaj grupaj profitinteresoj.

Ĉu solvo naskiĝis?
ŝajnas, ke tiu ĉi problemo estos solv- 
ebla per genia metodo. Se oni bom- 
bardas elementojn per grandenergiaj 
neŭtronoj, estiĝas grandenergiaj neŭ- 
tronoj aldone al la originalaj. Per ili oni 
bombardas longvivdaŭrajn izotopojn, 
kiuj havas ne fortan, tamen danĝeran 
radiadon; ili transformiĝas en novajn 
izotopojn, kies radiado estas forta, 
sed la vivdaŭro relative mallonga. Tia- 
maniere la deponada tempo mallong- 
iĝas kaj la transformo cetere liberigas 
uzeblan energion. La procedo estas 
farebla surbaze de restaĵoj de reakto- 
raj uranipecoj, kaj ankaŭ de aliaj ele- 
mentoj, ekz. torio (Th). Torio en la na- 
turo estas multe pli ofta ol uranio. Ĝia 
radiado estas malforta, la vivdaŭro tre 
longa, kaj ekzistas nur unu izotopo. 
Torio 232 facile kaptas malrapidajn 
neŭtronojn, poste estiĝas izotopo to- 
rio 233, kies duoniĝa tempo estas 22 
minutoj. Estiĝas protaktinio (Pa 232), 
kies duoniĝa tempo estas 27 tagoj. 
La rezulto estas uranio 233, izotopo, 
kiu emisias fortan gama-radiadon, 
sed memstara ĉenreakcio ne povas 
okazi. Ĝi povas malkomponiĝi nur, se 
eksteraj malrapidaj neŭtronoj trafas 
ĝin. Dum la reakcio liberiĝas signifa 
varmenergio. (Aparta avantaĝo estas, 
ke la forta radiado de la materialo 
malhelpas ĝian komercon en la nigra 
merkato.) Estas tre grave el la vid- 
punkto de la sekuro, ke la reaktoro 
funkcias nur okaze de enkonduko de 
ekstera energio, tial ĝia nomo estas 
energio-multobligilo.
Jen la formulo por la procedo: 
„ . TU.232 n,,232 1 |233n + Th -> Pa -> U
Jen la skemo de la procedo:
1. Sinkrotrono (akcelilo de korpus- 
kloj), kiu estigas protonon-faskon de 

5 mA (miliamperoj), kun energio de 
109 eV (unu miliardo da elektronvol- 
toj).
2. Energio-multobligilo. Tie la rapidaj 
protonoj puŝiĝas al plumbo, kiu tial 
emisias rapidajn neŭtronojn. La torio 
estas en apartaj malgrandaj globoj, 
ĉiu en la mezo de grafita globo. Tiu 
bremsas la neŭtronojn, lli ĉiuj estas 
en premita akvo.
3. La premita, alttemperatura akvo 
cirkulas tra varminterŝanĝilo, kie ĝi 
estigas akvovaporon. Tiu funkciigas 
turbinon, kaj la kunligita generatoro 
produktas elektran energion. La elek- 
tra energio povas esti 40-50-oble pli 
granda ol necese por funkciigi la sin- 
krotronon. Do malgranda parto de la 
produktita energio sufiĉas por la 
funkciigo, la cetera estas konsum- 
ebla.
La sistemo estas tute fermita. Ĝi 
estas iam ajn senprobleme malŝalt- 
ebla, haltigebla. Laŭ la kalkuloj 5000 
kg da torio povas estigi 250 MW (250 
milionoj da vatoj) da termika povumo. 
Dum du jaroj konsumiĝas el ĝi 5 % 
(250 kg). Tiu termika povumo egalas 
al tiom, kiom povas produkti la for- 
bruligo de 28 megatunoj (28 miliardoj 
da kilogramoj) da karbo.

Ĉu realigebla?
Ĉio ĉi estas nur projekto, kalkulado, 
sukcesa komputila modelo. La bazaj 
eksperimentoj baldaŭ okazos en la 
instituto CERN en Ĝenevo. Teknike la 
problemo espereble estos solvebla. 
Tamen la realigo de energioprodukt- 
ado dependas de diversaj personaj 
kaj grupaj profitinteresoj, kiuj plej 
malmulte zorgas pri tutmonda mal- 
multekosta energia provizado, kaj pri 
la protektado de la medio.
Janos SARKOZI

RUSIO

Kuracilo kontraŭ 
forgesemo
Oni diras, ke la fama sciencisto Lineo 
(Carl Linnaeus [Karl Lineusj) dum sia 
maljuneco tiom perdis memorkapa- 
blon, ke li ne rekonis siajn proprajn 
sciencajn verkojn. La patologia rom- 
po de I’ memorkapablo en maljuna 
aĝo estas sufiĉe ofta fenomeno. Pro 
tiu malsano suferas ĉiu kvina persono 
el la 80-jaraĝuloj kaj ĉiu tria persono 
post la 85a jaro. En medicino oni no- 
mas la staton senila demenco.
Ĝis nun oni ne povis trovi radikalan ri- 
medon kontraŭ la plago. Serioze pri- 
studi la kaŭzojn de la malsano oni ko- 
mencis nur dum la lastaj dek jaroj 
(precipe aktuala estas la problemo en 
evoluintaj landoj, kie la vivdaŭro estas 
sufiĉe granda). Kaj pro tio nur dum la 
lastaj jaroj aperis preparaĵo, kiuj po- 
vas, se ne plene kuraci la malsanon, 
almenaŭ malprogresigi ĝian evoluon. 
Unu el la kuraciloj estas amiridino, 
nova inventaĵo de fakuloj el la es- 
plorinstitutoj pri nitrogenindustrio kaj 
produktoj de organika sintezo kaj pri 
teknologio kaj sekureco de kuraciloj. 
Ĝia aŭtoro estas kandidato pri kemiaj 
sciencoj A. Upadiŝev. Unue oni planis 
uzi amiridinon por kuraci, stimuli la 
neŭro-muskolan aktivecon, restarigi 
funkciojn de diversaj organoj post 
paralizoj, okazintaj pro diversaj mis- 
funkcioj de I’ nerva sistemo. Efektive, 
dum kelkaj malsanoj - speciale dum 
kuracado de parezoj (neplena parali- . 
zo) de I’ vizaĝnervo, ankaŭ dum neŭ- 
rito de I’ aŭdnervo - la originala pre- 
paraĵo donis brilajn rezultojn. Ĝi estis 
pli efika, kaj kaŭzis malpli da gravaj 
kromefikoj, ol jam konataj eksterlan- 
daj analogoj. Dum klinikaj esploroj 
neŭro-ĥirurgoj uzis ĝin por kuracado 
de pacientoj kun krani-cerbaj traŭ- 
moj, apopleksio, post operacioj pri 
forigo de cerbtuberoj, ktp. Kaj tiam 
oni rimarkis, ke samtempe signife pli- 
boniĝis la parol- kaj memor-kapablo, 
restariĝis praktika sperto. „ĉe la paci- 
entoj pliboniĝis la memorkapablo kaj 
orientiĝo” - diras fakuloj el la moskva 
instituto pri psikiatrio, kie oni ekza- 
menis la kuracilon. - „Unu el niaj pa- 
cientoj, fama fizikisto, eĉ ekmemoris 
fremdan lingvon kaj kapablis traduki 
artikolon verkitan en ĝi. Treege ekin- 
teresiĝis pri amiridino japanaj kurac- 
istoj (nun ili finas klinikajn esplorojn 
pri la preparaĵo) kaj ili konstatas, ke ĝi 
estas la plej efika rimedo por restar- 
igo de I’ memorkapablo. Nun la pre- 
paraĵon oni produktas en Latvio kaj 
planas produkti en Ruslando. NikSt
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Laŭ lingvoŝtupoj kaj lokaj konoj
La problemoj de evoluantaj landoj 
estas grandegaj. Ne ĉiam estas evi- 
dente, kiel oni plej bone traktu ilin. 
Certe, plej okulfrapaj ĉiam estas la 
grandegaj ekonomiaj projektoj; sed 
la demando kiuj el inter ili estas la plej 
efikaj, ne estas same facile respond- 
ebla. Tamen, sendiskute, edukado 
havas grandan signifon por la long- 
perspektiva evoluo en ĉiuj landoj.
Mari Hovens [Hovns], kadre de sia 
tasko kiel evoluhelpanto, sendita de 
la nederlanda neregistara organizaĵo 
SNV (Stichting Nederlandse Vrijwilli- 
gers - Fondaĵo de Nederlandaj Vo- 
lontuloj), dum tri jaroj partoprenis 
lernejan eksperimenton en Gvineo- 
Bisaŭo, unu el la plej malriĉaj landoj 
de Afriko, situanta en la plej okciden- 
ta parto inter Senegalo kaj Gvineo. Ĝi 
estas antaŭa portugala kolonio kaj 
sendependiĝis nur komence de la 
70aj jaroj. Kvankam nur 10 % de la 
loĝantaro parolas la portugalan, ta- 
men tiu lingvo estas la oficiala lingvo 
en edukado kaj administrado. Inter si 
la popoloj uzas tiel nomatan kreolan 
lingvon - miksaĵo de la portugala kaj

Mart Hovens

la lokaj lingvoj. Ekzistas almenaŭ 25 
etnaj lingvoj inter kiuj la fula kaj la bal- 
anta estas la plej gravaj.
MONATO intervjuis Mart Hovens.

MONATO: Eble vi povas unue skizi ia 
lernejan situacion de Gvineo-Bisaŭo. 
Hovens: La ĝenerala eduka nivelo en 
la lando estas ege malalta. De la tuta 
loĝantaro nur 40 % frekventas la lern- 
ejon. De tiuj nur 15 % atingas la 4an 
jaron de la baza lernejo; 8 % atingas 
la 6an jaron. Kvankam la lerneja pro- 
gramo baziĝas sur lernoperiodo de 4 
horoj/tage kaj de 200 tagoj/jare, la in- 
fanoj ĉeestas meze nur dum 2,5 ho- 
roj/tage kaj pli-malpli 90 tagoj/jare.
La kialo de tiu malmulta ĉeestado 
estas triobla. Unue, pro la malbona 
kaj malregula pago ofte okazas salaj- 
rostrikoj. Due, abundo da tradiciaj 
festoj kaj ceremonioj - interalie rilate 
al inicado - kaŭzas, ke lernantoj kaj 
instruistoj dum longaj periodoj fores- 
tas. Trie, ĉar ili nepre bezonas la agri- 
kulturan rikolton de siaj kampoj, in- 
strUistoj forlasas sian instrupostenon 
dum la rikoltosezono. Cetere, dum tiu 
periodo ankaŭ la lernejanoj mem hej- 
me devas partopreni la rikoltan labo- 
ron.
MONATO: Do, la situacio ne estas bri- 
la. Estas kompreneble, ke evoluhelpa 
programo klopodas plibonigi ĝin. Kia 
estas la historio de via eksperimento? 
Hovens: ĉio komenciĝis ĉe la planoj 
de la Monda Banko (MB). Ĝi proponis 
planojn kaj pruntojn por organizi kaj 
plibonigi la lernejan strukturon. MB 
tamen interesiĝis nur pri la materiaj 
aspektoj: kiom da lernejoj konstru- 
iĝos; kiom da instruistoj diplomiĝos; 
kiom da infanoj ricevos instruon. Re- 
age al tiu propono la tiama ministro 
pri instruado, Manuel Barcelos Ram- 
baut, komisiis la eksperimenton al ni. 
Li multe pli interesiĝis pri veraj rezul- 
toj kaj alstrebis enhavan plibonigon. 
Li revis pri propra lerneja modelo de 
kaj por Gvineo-Bisaŭo.
MONATO: Kio do estis la tasko de la 
eksperimenta teamo?
Hovens: La tasko estis verki novan 
programon en kiu la instrua enhavo 
akordiĝas multe pli kun la vivo-situa- 
cio de la lernantoj. Anstataŭ uzi por- 
tugalajn lernolibrojn, en kiu prezent- 
iĝas la vivo en Portugalio, necesis i.a. 
verki lokajn lernolibrojn, kiuj prezen- 

tas la ĉiutagan realon de la vivo en 
Gvineo-Bisaŭo. Dua aspekto de la 
projekto pritraktis la instruajn meto- 
dologion kaj didaktikon. La ideo estis 
anstataŭigi la tradician unudirektan 
sistemon - laŭ kiu la instruisto verŝas 
sian scion en la kapojn de la lernej- 
anoj - per dudirekta. En tiu sistemo 
estus pli da atento por mempraktik- 
ado, interkomunikado, kompreno kaj 
aplikado de la lernitaj konoj.
MONATO: La eksperimenta teamo do 
ellaboris novan lernejan programon, 
ĉu ili ankaŭ prov-instruis laŭ ĝiaj elir- 
punktoj kaj provis, ĉu la ideoj estas 
realigeblaj?
Hovens: En prova periodo kiu daŭris 
sep jarojn kaj en kiu ĉiujare partopre- 
nis 3 lernejoj, 30 instruistoj kaj ĉ. 
1000 lernejanoj, ni testis la progra- 
mon. La partoprenantaj lernejoj situis 
en periferiaj regionoj de la lando. La 
kialo estas simpla. La eksperimento 
uzis la novajn lernejojn kiuj konstru- 
iĝis kadre de la planoj de MB.
Esencaj novaĵoj de la programo estis 
i.a. la instruado de kaj en la kreola lin- 
gvo dum la unuaj du jaroj. En la tria 
jaro okazis abrupta transiro al la por- 
tugala. Kvankam ĉiu verŝajne tuj ek- 
pensos, ke tiom abrupta transiro fi- 
askigos la tuton, oni komprenu la de- 
cidon en la tiama situacio. Sur regist- 
ara nivelo la instruado en la kreola an- 
stataŭ la portugala lingvo estus tute 
neakceptebla. Tial do oni elpensis iun 
kompromison kiu ja kontentigis la po- 
litikistojn, sed kiu fakte estis pedago- 
gie tute nepravigebla.

«La ideo estis ansta- 
taŭigi la tradician unu- 
direktan sistemon per 
dudirekta.»

MONATO: ĉu la eksperimento sukce- 
sis? Konsiderante la instruan prakti- 
kon oni povas dubi pri tio.
Hovens: Fakte, jam duonvoje mi 
klare komprenis, ke la tuta projekto fi- 
askos. La enhavaj postuloj - kvan- 
kam bone kompareblaj kun la tradicia 
sistemo - estis multe tro pezaj por la 
kapabloj de la lernantoj. Sed ankaŭ la 
instruistoj ne kapablis apliki la novajn 
didaktikajn teknikojn, eĉ malgraŭ in- 
tensiva akompana trejnado.
MONATO: Do, vi forlasis la eksperi- 
menton ?
Hovens: Jes kaj ne. La eksperimento 
kviete mortis. Sed, ĉar mi sciis, ke 
SNV volas direkti sian atenton pli kaj
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pli al edukaj projektoj, mi proponis al 
la organizaĵo ekspertizon de la eks- 
perimento. Mi plenumis tiun eksperti- 
zon kadre de post-universitata di- 
plomiĝo-tasko de la kopenhaga uni- 
versitato. (Danlando finance subtenis 
la eksperimenton.) Tiu ekspertizo ko- 
vris plej diversajn aspektojn kaj ankaŭ 
enhavis fundan esploron pri la hej- 
ma/socia situacio de la lernantoj kaj 
instruistoj.
Okulfrapaj estis la sekvaj konstatoj: 
Laŭ rezultoj ne estis iu ajn diferenco 
inter la tradicia instrusistemo, nia 
eksperimento kaj tria portugala eks- 
perimento. Tiu lasta ja uzis la novajn 
metodojn, sed retenis la portugalan 
lingvon.1 Pro tio mi - tute persone - 
estas konvinkita, ke la bazaj kialoj ku- 
ŝas pli profunde ol nura didaktika me- 
todologio: nome en la fakto, ke la in- 
struado tute fremdiĝis de la vivo-si- 
tuacio de la lernantoj kaj de ilia loka 
kulturo.

1. Ni tamen aldonu, ke la lernejoj de la 
eksperimento troviĝis en la plej periferiaj 
regionoj, kie la instru-situacio estas la plej 
malbona. Se oni per statistikaj formuloj 
egaligus la komencan situacion de ĉiuj tri 
lernejaj sistemoj, la kreollingva havus mul- 
te pli bonajn rezultojn ol ambaŭ aliaj.
2. Ne-kreollingvanoj kompreneble estas 
samtempe ne-portugallingvanoj. Temas 
pri infanoj, kiuj konas nur sian denaskan 
etnan lingvon (aŭ lingvojn).
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Mia esplorado montris ke, el la ne- 
kreole2 parolantaj lernejanoj, ĉiuj mal- 
aperas el la tradicia kaj novstila por- 
tugallingva edukado dum la unua in- 
strujaro. En nia eksperimento ni povis 
teni tiujn infanojn ĝis la tria jaro (la 
transira jaro al la portugala). Tio prav- 
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igas du konkludojn. Unue, ke ne-kre- 
ollingvaj lernejanoj en la kreollingva 
instruado atingas - kvankam ne kon- 
tentigajn - tamen iujn rezultojn, dum 
en portugallingva instruado ili eĉ ne

«Sur registara nivelo la 
instruado en la kreola 
anstataŭ la portugala 
lingvo estus tute neak- 
ceptebla.»

partoprenas la instruadon. Dua kon- 
kludo estas, ke oni povas progresi 
nur ŝtupon post ŝtupo. Infanoj kiuj 
hejme ne parolas la kreolan, tamen 
kapablas sekvi kreollingvan instru- 
adon - ĉar la kreola estas stratlingvo, 
la lingvo uzata je socia ŝtupo, kiu 
troviĝas unu ŝtupon pli alte ol la fami- 
lia/triba.
MONATO: Kiel do, vi opinias, oni po- 
vas funde plibonigi la instruadon ?
Hovens: Ni devas lerni, kiel ni povas 
pli bone uzi la forton de la gvine-bi- 
saŭa situacio. Pozitive estas, ke sa- 
me instruistoj kaj lernantoj scipovas 
plurajn lingvojn. Plejmultaj instruistoj 
scipovas eĉ kvar lingvojn - kvankam 
ne ĉiam la portugalan, en kiu ili oficia- 
le devas instrui. Lernantoj konas du 
aŭ tri lingvojn, inter kiuj preskaŭ ĉiam 
troviĝas la kreola. Do, estus evidente 
uzi tiun lingvokapablon.

613 Kenjo
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Tutmonde oni uzas 70 elcentojn de I’ akvoprovizo sole por agrikulturo. Por pri- 
vatuloj kaj industrio restas do 30 elcentoj. Akvomankon suferas precipe landoj 
en Afriko kaj Proksima Oriento. Por komparo: egipta loĝanto (statistike) dispo- 
nas pri nur 96 litroj tage, t.e. 3,5 % de I’ minimuma bezono; germano foruzas 
tage 83 litrojn sole en banĉambro kaj necesejo. Laŭ multaj medifakuloj proviz- 
ado de akvo estos unu el la plej gravaj problemoj dum la venontaj jardekoj.

Due, ene de la propra kulturo la ho- 
moj havas grandajn konon kaj kapa- 
blon pri matematiko en la propra ling- 
vo. La lerneja sistemo devas uzi tiujn 
konojn. Decentrigita sistemo povas 
baziĝi sur la lokaj etnaj lingvoj. La 
centra planado starigu la ĝeneralajn 
celojn (ekzemple: lernantoj je la fino 
de la unua jaro devas scipovi kalkuli 
ĝis dek); la lokaj lernejoj kompletigu la 
uzotajn metodon kaj didaktikon (ek- 
zemple: en komunumo de fiŝkaptistoj 
oni nombras per fiŝoj, en tiu de bovo- 
bredistoj oni nombru per bovoj). 
Samtempe oni devas pli atenti la agri- 
kulturon kaj aliajn produktivajn aktiv- 
ecojn. ĉi tie temas ne nur pri planado 
de la instru-periodoj - ekzemple oni 
antaŭvidu, ke dum la rikoltoperiodo 
ne okazu instruado - sed ankaŭ pri la 
transdono de agrikulturaj teknikoj. 
Aktiva instruado en la agrikultura 
kampo ankaŭ ebligos, ke la lernejo 
per siaj agrikulturaj aktivecoj iomete 
pagu sin mem... kaj la instruistojn. 
Guido VAN DAMME



ĈINIO APOLONO

Lunesplora jubileoLabortempo 
mallongigita
ĉina ĉefministro Li Peng dekretis, ke 
ekde la 1a de marto 1994 ĉiuj salajr- 
uloj laboros nur 44 horojn semajne. 
Tio estas bona novaĵo plaĉa al ĉiuj, 
sed la realigoj en la praktiko estas di- 
versaj.
Stataj oficistoj antaŭe semajne labo- 
ris 48 horojn en ĉiu unua kaj 40 horojn 
en ĉiu dua semajno. Tio signifas ke 
ĉiun duan semajnon ili havas du ri- 
poztagojn. En multaj laborejoj, preci- 
pe privataj fabrikoj kaj kompanioj de 
eksterlandaj entreprenistoj, la leĝo al- 
portas nenian favoron al la laboristoj, 
ĉar ili ricevas pokvantan salajron. De- 
zirante pli grandan salajron, ili ofte 
..volonte” kromlaboras.
Ankaŭ en lernejoj kaj hospitaloj la le- 
ĝo ne efike praktikiĝas. Precipe en 
malgrandaj urboj estroj kun diversaj 
pretekstoj ne agas laŭ la leĝo.

La .Apolona Projekto” pri luna esplo- 
ro, planita antaŭ 25 jaroj, kostis pli ol 
25 miliardojn da usonaj dolaroj (laŭ 
hodiaŭa monvaloro pli ol 100 miliar- 
dojn). ĉe la pinto de la programo tio 
egalis al unu elcento de la nacia eko- 
nomia agado. La buĝeto atingis 20 % 
de la registaraj elspezoj. Por la indus- 
trio la spezoj estis pli altaj ol iam an- 
taŭe dum senmilitaj jaroj.
Oni nun festas la astronaŭtojn okaze 
de la kvaronjarcenta datreveno. Kel- 
kaj kritikemuloj tamen ne rigardas la 
festadon kun patriota entuziasmo, lli 
demandas ĉu la klopodo siatempe 
havis la anoncitajn materialajn kaj 
teknikajn efikojn. Unu videbla rezulto 
estas ekzemple la produktado de 
porteblaj iloj sen elektraj kabloj - sed 
tio ne estas sufiĉa progreso por kom- 
pensi la investon faritan de la usona 
popolo. Oni argumentas, ke la rezulto 
estas eta gajno en tekniko kaj ke la

komerca uzo estas minimume uz- 
ebla.
Lojalaj subtenantoj obstine insistas, 
ke la programo atingis la politikan ce- 
lon kontraŭ Sovetio kaj ke industria 
progreso certe estas farita.
Hodiaŭ tri kadukaj raketŝeloj flanke 
kuŝas por spektantoj de la NASA-ejoj 
por kosma esplorado. La usona par- 
lamento hezitas subteni ambician 
projekton similan al la apolona pro- 
gramo.
Elson B. SNOW

TAN Dehong

Kortmuroj komercigitaj
La urbo Changde situas apud la 
Dongting-lago en provinco Hunan 
(meza-suda ĉinio). La urbo famas pro 
siaj fiŝo kaj greno, sed dum la pas- 
intaj jaroj ĝi relative postrestis, ĉar la 
prezo de agrikulturaĵoj restis malalta 
kaj la produkta periodo estis pli longa 
ol tiu de la fabrikoj. Pro tio jaron post 
jaro la financoj de la loka registaro 
estis deficitaj.
Ekde la jarfino de 1992 la ĉestrata 
pordega muro ambauflanke de la 
urbestrejo iĝis vico da budoj. Tiuj bu- 
doj estas luigitaj al la familianoj de la 
laborantoj. La profito plialtigas ties 
bonstaton kaj samtempe la imposto 
plibonigas la registarajn financojn. 
Krome, parto de la senlaboruloj tro- 
vas okupon.
Sekve, juĝejo, policejo, hospitalo, 
lernejo kaj aliaj institucioj imite agis. 
Se vi nun vizitus kian ajn instancon en 
Changde, pordege bonvenigus vin 
antaŭ ĉio butikoj. Temas pri diversaj 
servejoj kaj vendejoj: fotografado, 
razado, amuzado, riparoj, manĝoj, 
skribiloj, vestaĵoj, k.a. La merkato ak- 
tiviĝas; kaj kolektivo kaj privatulo pro- 
fitas. Plie, ĉi-tempe ankaŭ porvendaj 
domaj teretaĝoj, spite al mallumeco 
kaj humideco, havas grandan debi- 
ton.

Kvar ĉefaj kontraktoj de la Apolona Projekto (laborforto)

Kompanio Rockvvell Grumman Boeing McDonnel
apolona periodo 50000 pli ol 10000 10000 12000
hodiaŭ 14500 1000 2000 6600

(statistikoj el Wall Street Journat]

Ŝancoj de I’ azianoj
Ekonomia kresko en la

La aziaj evolulandoj daŭre progresegas kaj iĝas seriozaj konkurantoj en la 
monda merkato. Alta kvalito kaj moderaj prezoj - jen iliaj precipaj atutoj en 
mondvasta vendosukceso.

MAO Zifu
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KINARTO 1
Skua f ilm-bildo
Oran Globo-premion de la eksterlan- 
da gazetaro, en Usono, por la plej 
drameca filmo, dek du nomumojn al 
Oskar-premio kaj fine sep ..Oskarojn” 
por la filmo Listo de Schindler donas 
imagon de neimageble alta aprezo de 
la nova filmo de Steven Spielberg. La 
reĝisoro dediĉis sian verkon al la 6 
milionoj da ekstermitaj judoj. La fil- 
mon li taksas la plej granda atingo de 
sia vivo.

Kiu estis Schindler?
Oskar Schindler (1908-1974) naskiĝis 
en Svitavy, germane Zvvittau en su- 
deta regiono de ĉeĥoslovakio en ger- 
mana familio. Li laboris en fabriko de 
agrikulturaj maŝinoj de sia patro. 
Dum la granda krizo (1929-1932), la 
fabriko bankrotis. Li laboris poste kiel 
estro en elektra entrepreno, sed ne 
atingis ekonomian sukceson. Kiam 
Hitler ekregis, li fariĝis membro de la 
faŝista partio NSDAP, kaj verŝajne 
por eviti militistan servon, li konsentis 
kunlabori kun la militista spion-orga- 
nizaĵo Abvvehra.
Tuj post la okupo de Pollando, en 
septembro 1939, li venis al Krakovo, 
ĉar tie, oni povis rapide riĉiĝi. Schind- 
ler, viro belstatura, laŭ karaktero he- 
donisto, ŝatis luksan vivon. Persona 
ĉarmo kaj kapablo agi en diversaj 
medioj, inter ili la plej decidpovaj na- 
ziaj instancoj, donis al li ŝancon rapi- 
de siajn planojn realigi. Komence li 
estris du postjudajn fabrikojn, kiel ad- 
ministranto de la okupaciaj instancoj. 
Poste li fondis fabrikon de emajlitaj 
ujoj en kiu li laborigis judajn labor- 
antojn, ja preskaŭ senpagan laborfor- 
ton. La ĉiam kreskanta krueleco fare
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Kontotenisto Itzhak (Ben Kingsley) kaj komercisto Oskar Schindter (Liam Nee 
son) provas savi 1300 judajn laboristojn.

de la nazioj kaj la alpaŝo de la nazioj 
al realigo de „finsolvo de juda proble- 
mo”, verŝajne kreis tiun momenton, 
en kiu li decidis helpi al la viktimoj tra- 
vivi tiun koŝmaron. En printempo 
1943, la nazioj decidis likvidi la krako- 
van getton kaj ĉiujn judojn sendi al la 
murdkoncentrejoj ... Por savi de la 
morto siajn laborantojn, li uzis ĉiujn 
siajn kontaktojn ĉe tre altaj instancoj 
kaj aplikis grandskale koruptadon por 
ke oni difinu lian fabrikon kiel filion de 
labor-koncentrejo. Tia-maniere liaj la- 
boristoj evitis fortransportadon al ne- 
niig-koncentrejojn. Kiam proksimiĝis 
al Pollando la sovetia armeo, Schind- 
ler sukcesis konvinki la naziajn in- 
stancojn, ke lia fabriko povas rapide 
transformiĝi al grava entrepreno pro- 
duktanta armilojn por la armeo. Li 
aĉetis fabrikhalojn en Brunnlitz, en 
Moravio, urbeto de kie li devenis, kaj 
tien, post neimageblaj malfacilaĵoj, li 
venigis 1200 judojn, homojn el la t.n. 
«Listo de Schindler”. Tie ili travivis ĝis 
la liberigo fare de la soveta armeo. 
Schindler ne nur donis al ili ŝancon 
travivi, sed laŭ ĉiuj siaj eblecoj pro- 
tektis ilin de kruelaĵoj de la nazioj. 
Helpis lin signife en tiu lasta periodo 
de la milito lia edzino Emilia. Schind- 
ler estis trifoje arestita de Gestapo 
sub akuzo de korupto kaj neobservo 
de rasaj leĝoj. Nur danke al siaj kon- 
taktoj kaj al grandegaj subaĉetoj li el- 
turniĝis. Kiel membro de nazia partio 
li estis minacita en la momento de 
malvenko de Germanio. Savis lin liaj 
protektitoj, lli donacis al li ringon sur 
kiu estis gravurite: „Kiu savas unu vi- 
von, tiu savas la tutan homaron”, kaj 
leteron subskribitan de la savitoj, en 
kiu ili atestis ke ili dankŝuldas al li la 
vivon. Antaŭ la alveno de la rusa ar- 
meo al Brunnlitz li fuĝis kune kun gru- 
po de siaj protektitoj al usona parto 
de Germanio, ĉi-foje ili lin kaj lian

'//"'/S

edzinon protektis. Schindler spertis 
ne nur materian helpon flanke de tiuj, 
kiujn li savis, sed ankaŭ la aŭtoritatoj 
de Tel-Avivo honoris lin per memorta- 
bulo en la Parko de l’ Herooj.

Por ke oni neniam forgesu 
ĉio komenciĝis hazarde. En 1980 
Thomas Keneally, aŭstralia verkisto, 
eniris vendejon en Los Angeles (Uso- 
no) por aĉeti ledan sakon. La posed- 
anto de la vendejo estis Leopold 
Pfefferberg Page, homo el la «Listo de 
Schindler”. De li Keneally eksciis pri 
Schindler. Page instigis la konatan 
aŭtoron skribi pri li. Komenciĝis pro- 
fundaj studoj; renkontiĝoj kun 50 sav- 
itoj de Schindler, vizito al Krakovo. En 
1982 la libro Listo de Schindler ape- 
ris. ĉi tuj ricevis rekonon, kaj estis 
tradukita en plurajn lingvojn. Kun ĝi 
konatiĝis tuj post la apero la fama 
usona reĝisoro Steven Spielberg. Li 
tamen bezonis 10 jarojn por maturiĝi, 
psike kaj arte, por entrepreni tiun 
grandan kaj morale tre respondecan 
taskon. En 1993 li venis al Krakovo, 
loke, kie la eventoj okazis kaj faris 
grandiozan filman freskon. Pri la arta 
kaj tema dimensio de la filmo povas 
atesti i.a. kelkaj ciferoj. Ludas en ĝi: 
126 usonaj, anglaj, israelaj kaj polaj 
aktoroj kaj 30 000 statistoj. La pro- 
dukta skipo nombris 210 personojn. 
Valoras mencii, ke unu el la produkt- 
estroj estis Branko Lustig, mem kon- 
centrejano en Auschwitz, kiu per la- 
boro en tiu filmo plenumis la mesa- 
ĝon de milionoj da murditoj. Plurajn 
fotojn oni faris en Schindler’a fabriko 
kaj en lia krakova loĝejo, kio potenc- 
igis la aŭtentikecon.
Oni esperu, ke la filmo tuŝos profun- 
de homajn konsciencojn kaj ne per- 
mesos al ili forgesi pri la plej granda 
honto de la homaro.
Zofia BANET-FORNALOVVA
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Lertega respondo 
al defiego!
Kiel verki 165 paĝojn favore al Esper- 
anto nenie menciante ĝin eĉ unufoje? 
Jen kion brile sukcesis Claude Piron 
en la 6 unuaj ĉapitroj de sia valorega 
libro Le deti des langues: du gachis 
au bon sens' (pli malpli: La defio de la 
lingvoj: el fuŝa funkciado al sana pru- 
dento). Sed ne timu, poste venas an- 
koraŭ samnombraj paĝoj por paroli 
pri ..Konsiderenda solvo” (titolo de la 
7a ĉapitro).
Kiel jam kelkjara esperantisto mi tute 
ne ŝatas legi pri Esperanto: Tiu pli 
malpli simila ripetaĉado delonge te- 
dis min. Sed ĉi-foje tutene! Eĉ esper- 
antisto povas frandi la libron (kiu ta- 
men certe celas neesperantistan pu- 
blikon); kaj lerni kiel - strange sed ve- 
re - finfine pravas ni, eĉ se mi ko- 
mencis fojfoje dubi: La frenezuloj ne 
estas la esperantistoj sed ja la aliaj 
krom se ili estas nur nesciantoj pri es- 
peranto; kaj kompreni finfine tute 
klare kial tiu lingvo (preskaŭ) neniam 
ŝajnas fremda al iu ajn (ne nur franc- 
lingvano aŭ latinid-lingvano aŭ eĉ 
parolantoj de aliaj hindeŭropaj ling- 
voj), kaj fariĝas la plej spontanea: vi- 
du la 6an ĉapitron ..Lingvo, nerva sis- 
temo kaj homa psiko”.
Almenaŭ unu punkto tamen ŝajnas 
korektenda: la tabeloj komparaj inter 
la lingvaj funkciadoj de UN, de la Eŭ- 
ropa Unio, de la plurnaciaj firmoj kaj 
de la esperantlingvaj organizaĵoj, ĉar 
oni ne rajtas kompari la realan funkci- 
adon de la tri unuaj kategorioj kun la 
ideala funkciado de la 4a.
La aŭtoro bonege pledas porvere de- 
mokrata lingvo kaj oni ne povas ne 
konsenti! Sed unu paĝo estas laŭ mi 
troa, strategie: Subite la franca orto- 
grafio, kiu levis tian polemikon tra la 
tuta lando antaŭ nur 2 aŭ 3 jaroj,

estas senkompate atakata, tiel ke 
multaj ..kleraj” legantoj riskos forĵeti la 
libron kaj ties tutan ideon, nur 5 pa- 
ĝojn antaŭ la fino! Kia malprudentaĵo! 
Kial do miksi kun Esperanto tute flan- 
kan demandon, kiu enhavas tiom po- 
tencan afekcian ŝargon! Oni bonvolu 
lasi la francan trankvila se oni volas 
konvinki la francojn kiuj havas la deci- 
dajn povojn en Francio (politikistoj, 
edukaj aŭtoritatoj, intelektuloj, verk- 
istoj, ĵurnalistoj kaj aliaj opinigvid- 
antoj...).
Jen eble historia verko, kiu sukcesos 
finfine konvinki kelkajn franclingvajn 
aŭtoritatulojn? Almenaŭ ĝi estas la 
plej solida kaj trafa argumentado pro- 
bable iam verkita en la franca depost 
la komenco de Esperanto. Oni povas 
sentime kaj eĉ fiere donaci ĝin al kle- 
raj amikoj aŭ iaj ajn respondeculoj 
(kandidatoj aŭ elektitoj, ekzemple ĉe 
la Eŭropa Parlamento, universitat- 
anoj, instruistoj, ktp.).
Christian LAVARENNE

1. Oni bedaŭras nur, ke sur la lasta paĝo, 
sed fronte al la enhava tabelo, kiun oni 
tuj rigardas kiam oni volas scii iom deta- 
le pri kio temas, en dikaj literoj la (vane 
do) kaŝita vorto nemalatenteble aperas: 
„Tiu libro estis produktata danke al la 
kunlaborado de ESPERANTO FRANCE. 
Pro tiu ĉi ununura maldiskretaĵo (aŭ al- 
menaŭ ties fuŝlokiteco) mi ne plu estus 
kaptebla, se mi ne estus esperantisto.

Claude Piron: Le deti des langues: du 
gachis au bon sens. Eid.: L’Harmattan, 
Paris, 1994. 336 p. ISBN: 2-7384-2432-5. 
Prezo ĉe FEL: 1200 BEF, ĉe UEA: 78,60 
NLG + afranko.

Por ofta kunfoliumado
En la marta numero de MONATO ape- 
ris recenzo de Gramatika ABC-mem- 
praktikiio, kompilita de Christiane De 
Vleminck kaj Emile Van Damme, el- 
donita ĉe Flandra Esperanto-Ligo 
(FEL). La mempraktikilo estis konsil- 
ata por ofta trafoliumado, opiniata 
bona, utila kolekto por ekzerci nian 
nefacilan lingvon. Nun aperis la dua 
ero de la serio, samforma kaj samas- 
pekta ABC-Gramatiko de Esperanto, 
verkita de la menciitaj aŭtoroj. Ne nur 
la eksteraĵoj, sed plie ankaŭ la enha- 
vo kaj strukturo aludas al parenceco. 
Kiu provis jam foje ne nur rigardi iun 
konkretan gramatikaĵon, sed vere 
profunde trastudi nian PAG (Plena 
Analiza Gramatiko de Kalocsay kaj 
VVaringhien), certe bone komprenas 
la diferencon kaj kun granda ĝojo

bonvenigas la novan, similtaskan 
gramatiklibron.
Anstataŭ timige densa kaj „peza” li- 
bro, malfacile digesteblaj gramatikaj 
paragrafoj, la nuna ABC-Gramatiko 
estas simpla, travidebla, tamen sufiĉe 
kompleta manlibro. Anstataŭ longaj 
difinoj kaj klarigoj la problemojn pre- 
zentas frapaj ekzemploj, bone eligitaj 
ankaŭ grafike; kontraŭkolumne difi- 
noj, konvinkaj pruvoj klarigas ilin, re- 
ferencoj indikas al aliaj, koncernaj ĉa- 
pitroj. La materialo estas aranĝita laŭ- 
alfabete. Orientiĝi eblas laŭ temoj en 
la enhavtabelo kaj ankaŭ laŭ proble- 
moj kaj terminoj helpe de la librofina 
indekso.
La pli ampleksajn temojn la ĉapitroj 
pritraktas en subgrupoj. Plano-j ori- 
entige helpas komence de la prezent- 
ado; resumo-j donas superrigardon 
post la detalaj, multflankaj demon- 
stradoj; rimarko-j atentigas, pens- 
igas, klopodas konvinki pri la normal- 
eco de ŝajnaj neregulaĵoj; kaj la tuton 
teksas la homeca alirmaniero, ansta- 
taŭ akademia "lingvistikumado”. Ren- 
kontante iun problemon, trovante 
plurajn, kontraŭdirajn solvojn en nia 
„netuŝebla” gramatiko oni ofte serĉas 
pruvojn en PAG, neglektante iun tute 
naturan fenomenon: la evoluon de la 
lingvo, la influon de la parolantoj.
Krom la menciitaj pozitivaj trajtoj 
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estas granda virto de la ABC-Grama- 
tiko, ke ĝi ne nur kuraĝas mencii kaj 
analizi la tiklajn demandojn, sed en- 
treprenas la respondecon direkti la 
leganton, sen altrudi iun kaj kondam- 
ni la alian solvon. Prezentante la di- 
versajn manierojn ĝi proponas oran 
mezan vojon inter la ekstreme kon- 
traŭstaraj tendencoj kaj skoloj (ra- 
dikkarakteroj, vortfarado, po-deman- 
do...).
Per tiu ĉi nova verko nia armilaro riĉ- 
iĝis je faklibro, kies enhavo bone kun- 
fandas la preskriban kaj la priskriban 
karakterojn de la gramatiko. La teo- 
rian materialon, pli ol 200-paĝan en- 
havon bone kompletigas kaj pere de 
samstrukturaj ekzercoserioj enpro- 
fundigas la pli frue eldonita ABC- 
mempraktikilo. La libro-duopo certe 
fariĝos populara apogilo ne nur inter 
la lingvo-instruantoj kaj mem- aŭ 
kun-lernantoj, sed ankaŭ en la manoj 
de ĉiu konscia Esperanto-parolanto. 
Katalin SMIDELIUSZ

Christiane De Vleminck kaj Emile Van 
Damme: ABC-gramatiko de Esperanto. 
Eid.: Flandra Esperanto-Ligo, Antverpeno, 
1994. llus. 240 p. ISBN: 90-71205-52-5. 
Prezo ĉe FEL: 1200 BEF, ĉe UEA: 65,40 
NLG, ambaŭ + afranko.

Christiane De Vleminck kaj Emile Van 
Damme: Gramatika ABC-mempraktikilo. 
Eid.: Flandra Esperanto-Ligo, Antverpeno, 
1993. llus. 144 p. ISBN: 90-71205-47-9. 
Prezo ĉe FEL: 690 EEF, ĉe UEA: 37,50 
NLG, ambaŭ + afranko. Aperontaj estas 
vortlistoj por la Gramatika ABC-memprak- 
tikiio.

Kontraŭ maljustaĵo
La grandioza angla poeto Byron [Baj- 
ron], sentante ke oni maljuste prijuĝis 
lian unuan poemaron, verkis amuzan 
English Bards and Scotch Revievvers 
(Anglaj bardoj kaj skotaj recenzantoj), 
en kiu li malkaŝe primokas la kulp- 
ulojn. Georgo Kamaĉo, sentante sin 
maljuste traktata de unu Esperanto- 
revuo, simile direktas al la respon- 
deculo satiron tranĉe mokan. Al ĉiu 
ne entute komencanta esperantisto 
estos tuj evidente ĉe eklego, kiun ce- 
las la satiro, ĉi tiu verko estas pura 
venĝo (tion la aŭtoro mem konfesas 
sur paĝo 25). ĉi estas samtempe ege 
amuza!
La titolo pastiĉas la titolon de la fama 
romano de Bulgakov La Majstro kaj 
Margarita, kaj la rakonto havas la te- 
mon, ke venas la diablo, en formo de 
hungara literatoro Emeric Orzag, as- 
ista direktoro de PEN-Klubo en Bu- 
dapeŝto, por plenumi la deziron pri 
gloro de la protagonisto, Georg Sil- 
ber. Finfine, tamen, evidentiĝas, ke la

gloro devenos ĝuste el la verko La 
Majstro kaj Martinelli, verkita de Ka- 
maĉo, granda malamiko de Silber: 
„dum ĉi tiu lingvo ekzistos, oni sin de- 
mandos, kiu estis tiu Majstro, kaj sek- 
ve kiu estis tiu Silber aŭ Szilveszter, 
ĝis fine oni legos ĉion verkitan de Vi 
kaj pri Vi kaj pro Vi. Vi rajtas senti vin 
senmorta jam de nun...”
Jam ĉe la unua paĝo, Kamaĉo ko- 
mencas piki: „Li [t.e. Silber] ne multe 
ŝatis svisajn stacidomojn, ĉar tie ne- 
niu lin konas. Verdire li ŝatis nul staci- 
domon en la tuta mondo pro la sama 
kaŭzo.” Dum la rakonto disvolviĝas, 
pikilopinte amasiĝas pli kaj pli da ve- 
neno, por trovi kulminon preskaŭ ĉe 
la fino, en brila parodio de ..Bonan 
matenon, Majstro” de Auld:
Bonan vesperon, Majstro! Sidiĝu, mi petas. 
Kiel Vi fartas post tridekjara naivo?
Bonvolu ne fumi. Nu, Vi certe enketas 
pri Via famo, kaj ties perspektivo? 
Mi diru unue, ke Vi plene sukcesis 
inciti la galon al Via kara Kamaĉo: 
respondon H entreprenis kaj tre progresis 
pri ĝi laŭ Via kaj mia kaj sia plaĉo.
Li verkos pri Vi pamfleton. Ĝi Vin molestos 
sen ia pretendo esti literaturo, 
sed karikaturo nur, kaj plurfoje estos 
eĉ malnobla kun malbona humuro.
Kelkaj ĝin opinios tro anatema; 
kelkaj maljusta; kelkaj konvena, ĉar 
Vi estis ne nur versema sed malver-sema 
pri Vi kaj pri la cetera esperantista^. 
Vin ĉiam delektis ege la propraj diroj; 
Vi kronis Vin majstra, genia, unika, princa, 
verkis abundon da plumpaj Mem-panegiroj 
e! dikta (eburjtureto Via-provinca.
Bigote Vi kultas Vian or-umbilikon 
infane, onane, hane, megalomane, 
pro kio Vi traktas ĉian kaj ĉies kritikon 
malkavalire kaj ofte malĝentlemane...
Tra la verko abundas literaturaj aludoj; 
sendube mi ne sukcesis rekoni ĉiujn, 
ĉar temas ne nur pri Esperanto sed 
ankaŭ pri la monda literaturo. Cetere, 

abundas movadaj aludoj, kiel ekzem- 
ple: ..Emeric senĉapeligis sin kiel Bofr- 
onto Esperanton”. Tial, la leganto po- 
vas amuziĝi sur diversaj niveloj.
Kiel Kamaĉo mem diras, iuj legantoj 
sendube protestos, ke tia verko havas 
neniun lokon en Esperantujo, ĉar ĝi 
malspegulas la ideon de amikeco kaj 
interkomunikado entenata en ideal- 
ismaj konsideroj pri nia lingvo. Sam- 
tempe, tamen, al iuj, kiuj mem estis la 
celoj de maljustaj kaj malicaj enrevuaj 
komentoj, ĝi ja konvenos. Same kiel 
en naciaj rondoj, ankaŭ en Esperant- 
ujo ne mankas beletraj koterioj kaj kli- 
koj spite maljustaj recenzoj kaj pompe 
maltaŭgaj flatoj. La sopiro al venĝo 
kontraŭ maljustaĵo estas ne malofta 
inter homoj. Kamaĉo montras, ke es- 
perantistoj absolute ne diferencas 
tiurilate al aliaj homoj. Tion li faras ler- 
te kaj sprite. Gratulojn al li kaj ankaŭ al 
lltis-Eldonejo pro la decido eldoni. 
Krys UNGAR

Georgo Kamaĉo: La Majstro kaj Martinelli. 
Eid.: Utis, Saarbrŭcken, 1993. Serio La 
Bunkro n-ro 1. 28 p. ISBN: 3-927613-30-4. 
Prezo ĉe FEL: 270 BEF, ĉe UEA: 12 NLG + 
afranko.

Eblas uzi ĝin utile
Antaŭ du jaroj aperis en tiu ĉi rubri- 
ko (MONATO 92/9, p. 26) negativa 
recenzo pri Toponimia terminaro de 
Lorens’ Mi. Nun aperis la dua eldo- 
no de tiu ĉi broŝuro. Dum la unuan 
oni vere devis malrekomendi, la 
duan eblas uzi utile. La terminareto 
konsistas el listo de toponimiaj di- 
finoj, listo de la landoj de l’ tero (ofte 
kun pluraj variantoj, ekzemple Turk- 
lando, Turkujo, Turkio), membraro 
de UN kaj de IMF (lnternacia Mona 
Fonduso) kaj listo de ĉefurboj. Ko- 
mencantoj tamen uzu la broŝuron 
kun iom da atento. La aŭtoro ja kreis 
propran gramatikan regulon laŭ kiu 
oni diru: la Niĝero, la Mediteraneo, 
la Kongo, male al la kutimo en Es- 
peranto.
Paul PEERAERTS

Lorens’ Mi: Toponimia terminaro. Eid.: Ist- 
lia Eldonejo Esperantista, Manchester, 
1994,2a eid. 28 p. Prezo ĉe FEL: 150 BEF, 
ĉe UEA: 6,90 NLG + afranko.

ĉiuj Esperanto-libroj estas akir- 
eblaj ĉe la libroservo de Flandra 
Esperanto-Ligo. Se vi estas „pri-
vilegia kliento” - tio estas, se via 
konto ĉe FEL enhavas mezume
2000 BEF aŭ pli - vi ne pagos la
afrankon.
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Nia kunveno estis finiĝinta. Iom lacig- 
ite de akra batalo pri tio, kiel oni plej 
arte traduku la germanan originalaĵon 
por globa rulaĵo da lano, ĉu per bulo 
aŭ ĉu per pilko - cetere pilko voĉume 
venkis - kiun iu hundido en nia tra- 
duktasko malvolvis, la kontraŭuloj 
nun pace sidis en la vinejo. La unua 
servaĵaro da vino jam estis eltrinkita 
kaj oni babilis. Guste meze de la re- 
varmiĝo de la pilkodebato joviala 
mezaĝa kelnerino proksimiĝis al nia 
tablo kaj anoncis telefonalvokon por 
iu el ni. Estis por mi.
Ni kutimis kunveni du fojojn monate. 
Nur sola persono konis la sekreton de 
tiu postkunvena kaŝejo. Tiu scianta 

konfidenculo estis mia edzino. Tamen 
ŝi neniam estis kuraĝinta telefoni al mi 
tien ĉi. Io vere eksterordinara devis 
esti okazinta.
„Gizelino, ĉu vi?"
„Tabjo!”
Sciu, ke Tabjo estis nia kato. En mia 
angla patrujo estas neskribita leĝo, 
nomi ĉiun grizstrian katon Tabjo. Sek- 
ve nia grizstria kato - dika, peza mas- 
klo - ankaŭ en norda Germanujo nom- 
iĝis Tabjo.
„Kio estas al li?”
„Tabjo estas morta!"
„Kio? Kiel?”
„Li kuŝas morta sur la strato. Aŭto de- 
vas esti transveturinta lin." Gemetoj 

aŭdiĝis.
„Kion mi faru?”
„Ĉu vi estas certa, ke li estas morta? 
Eble li estas nur senkonscia.”
„Ne, vere morta. Li ne plu vivas.”
„Kie li kuŝas ekzakte?"
„Cent metrojn de ni. Sur la stratmezo.” 
„Do alportu lin hejmen, karulino.” 
„Ne eblas. Ĉiam venas pliaj aŭtoj. Li 
estas jam tute, tute..." plorĝemoj in- 
terrompis la parolfluon, „... tute plata!” 
«Kara, do prenu la ŝovelilon kaj skra- 
pu lin ĝis la defluejo. Kovru lin per 
plasta sako. Mi okupiĝos pri li, tuj 
kiam mi revenos.”
„Bone, mi klopodos. Do venu baldaŭ, 
ĉis, karulo!” ►
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„Ĝis!”
Post tia ŝoko mi ne plu emis resti en la 
vinejo. Enpakinte mian kunveturanton, 
la afablan najbarvilaĝan samideanon, 
kiu ĉiam akompanis min, mi direktis 
min la kvardek kilometrojn hejmen. 
Estis jam noktomezo, kiam mi alvenis. 
Rekte antaŭ nia vicdomo ĉe la strat- 
rando kuŝis malhela amaso duone sub 
plasta folio. Mi esploris ĝin. En la hel- 
eto de la reflektoroj de mia aŭto mi 
ekkonis katan kadavron. Nu jes, jen 
nia Tabjo, jam iom malfleksiĝema kaj 
malvarmiĝinta. Jen liaj strioj, jen lia 
vosto, jen liaj blankaj makuloj ĉe la pi- 
edoj, kvazaŭ botoj. Nur lia vizaĝespri- 
mo aspektis en sia mortostata rigido 
stranga kaj nekutime timiga. Mi kon- 
statis, ke la kompatindulo estis vere 
iom platigita, evidente la efiko de la 
cirkulanta trafiko en nia strateto.
La viva Tabjo estis estinta grandioza 
besto - kun dika kapo, pufaj vang- 
egoj, imponaj haregoj. Do mi konfesu, 
ke mia rilato al li, estis ĉiam iom stre- 
ĉa. Se li havis malbonan humoron, li 
kutimis murmuregi kiel hundo. Min li 
ne malofte gratis. De la cetera familio 
tamen Tabjo estis la dorlotajo sen- 
kompara. Kvankam li vivis sian pure 
katecan vivon, li ankaŭ okaze okup- 
iĝis iom pri ni homoj. Niaj infanetoj po- 
vis al si permesi ĉion kontraŭ li. Ĉe ili 
li eltenis ĉion. Iam mi vidis lin sidanta 
duone kovrita per lantuko en pupova- 
goneto, lasanta sin transporti laŭ la 
trotuaro. Li tute paciencmiene eltenis 
la zigzagan kurson, laŭ kiu mia trijara 
filineto duone ŝovis duone faligis sian 
vagoneton. Eĉ la klare videblaj meha- 
nikaj ŝokoj, kiujn la tre primitivaj rime- 
naj risortoj de tiu veturilaĉo tute ne 
sorbis - por la komforto de pupoj la 
respektivaj fabrikantoj de vagonetoj 
ne investas multon - ŝajne tute ne ĝe- 
nis lin. Mi kredas, ke Tabjo kondutis 
tiel, nur por kolerigi min. Li celis pu- 
blike demonstracii mian propran sen- 
valorecon kaj neamindecon kontraste 
al la katvidpunktaj virtoj de ĉiuj miaj 
aliaj familianoj. Tiu fikato regule pri- 
mokis min. Sed iufoje li eĉ ĉe mi mon- 
tris bonan humoron. Tiukaze mi rajtis 
froteti lin ĉirkaŭ liaj oreloj, afero, kiun 
li do ŝategis, okaze eĉ fare de aĉulo 
kiel mi.
Mi metis lian kadavron en la plastan 
sakon kaj portis ĝin tra la jam dorma 
domo al nia malantaŭa ĝardeno, mal- 
larĝa strieto da grundo, tipeca ĉe vic- 
domoj. Feliĉe ni havis plenan lunon 
kaj ĝia brileto bone sufiĉis por mia 
tasko. Apud juna abio mi elfosis truon 
katlarĝan kaj du metrojn profundan, 
engrunda mezuro espereble sufiĉonta 
por eviti, ke iu plantemulo, iam poste 
enbedigante florojn, akcidente piku 
sian trulon en la putran restaĵon de la 
malfeliĉulo. Pri tiajoj mia edzino jam 

havis plurajn spertojn. La infanoj ofte 
trovis iujn mortajn birdidojn falintajn 
el sia nesto. Tiujn ili kun granda pom- 
po kaj multo da kantado kaj amenoj 
entombigis. Estis ĉiam malplaĉe, kiam 
post kelkaj semajnoj la kadavretoj re- 
alsurfaciĝis dum la rastado!
La kata entombiga ceremonio daŭris 
ege pli longe ol kiom ajn mi antaŭe 
estis imaginta tion. Malgraŭ tio, ke mi 
tre inĝenierece kaj sufiĉe bone armate 
per fosilo, forko kaj pioĉo estis atak- 
inta mian projekton, la necesaj termo- 
voj postulis pli grandan penon ol taks- 
ite. Intertempe mi atingis iun tre rezist- 
eman tavolon da ruboj. Verŝajne staris 
la cementomiksilo ekzakte sur tiu lo- 
ko, kiam la domoj estis konstruataj. 
Mi pensis la tutan tempon, kio okazos, 
se nia najbarino elrigardos el sia dor- 
mĉambra fenestro kaj vidos min tie ĉi 
elfosanta profundan tombotruon. Ŝi 
certe pro atako de histerio tuj telefo- 
nos al la polico. Ho ve! Kiel mi kredin- 
de klarigos, ke mi preferas entombigi 
mortintajn katojn meze de la nokto. 
Oni akuzos min pri praktikado de iuj 
sorĉistajoj. Ĉu ankoraŭ ekzistas leĝoj 
koncerne tiaĵojn? Tamen kadavraj en- 
fosoj en ĝardenoj verŝajne tute ĝenera- 
le estas malpermesataj pro iuj higie- 
naj argumentoj. Mi senspire kaj per- 
spire pikis, gratis kaj ŝovelis plu.
Du kaj duonan horojn pli malfrue ĉio 
estis denove glata. La kato kuŝis en 
paco kaj la florbedo estis riparita, kio 
signifis, tiom bone ĝustigita, kiom 
estis eble en tiu duonhelo. Mi lavis la 
teraĵon de mia korpo kaj lacege enlit- 
iĝis apud mia firme dormanta edzino. 
Du horoj da dormo estis ankoraŭ por 
mi eblaj.
La posta tago komenciĝis grize kaj 
pluveme. La malagrabla' vetero fort- 
igis la funebran etoson. Mia edzino, 
ankoraŭ plorema, rakontis la katastro- 
fon al la apudĉambre ĵus vekiĝintaj in- 
fanoj. Ĉiuj ploregis. Mi konfesu, ne 
daŭris tre longe kaj ankaŭ mi ploretis. 
Plorado estas tre infekta kaj longe mi 
ne povis kontraŭstari. Malsekokule 
kaj ege malfeliĉe, mi malascendis la 
ŝtuparon por iri en la kuirejon kaj pre- 
pari kafon. Mi esperis iun refortigon 
de tiu kafeinenhava trinkaĵo. Mi paŝis 
al la fenestro kaj tiris la persienon al- 
ten.
„Miaŭ!” sonis de ekstere. Jen sidis kato 
sur la ekstera breto de la fenestro. 
Konfuzite, mi sensukcese manipuladis 
ĉe la fenestrotenilo. Ĉu spirito? Ĉu 
kato el karno kaj sango? Ĉu iu aper- 
aĵo?
„Miaŭ! Miaŭi” voĉis la fatamorgano 
iom malbonhumore.
Grizstria dika kato gvatis senpacience 
kaj jam iom riproĉe tra la vitro al mi ĉe 
la fenestro, ĉi per sia rigardo imperti- 
nente celis rekte al la irisoj de miaj 

okuloj. La bestaĉo ŝajnis biri min pre- 
pare al iu baldaŭa atako.
„M-rr-rr!” ĝi, evidente jam kolera, grun- 
tis.
Mi svingis la fenestron malferma kaj 
enlasis ĝin. Idiote mi gapis post la 
grizstrian katon, kiu ĵus estis saltinta 
intemen. Tute klare, jen nia ĉiam mal- 
sata, ege malafabla, kverelema kaj oft- 
ete speciale malagrable odoranta 
Tabjo. Jen nia propra kato! Al mi mal- 
rapide klariĝis, ke evidente mi meze 
de la nokto estis entombiginta malĝus- 
tan katon. Iun alian! Iun fremdan! Iun 
duoblulon! Ies ajn katon! Mi senvole 
estis iĝinta tipo de kadavroŝtelisto!
La ĝojo de la familio estis grandega. 
La ŝrikoj kaj ridoj resonis tra la tuta 
dometo. Pro tro da dorlotado Tabjo tuj 
post sia refuelado elektis denove fuĝi 
ĝardenen kaj nun li sidis sur la raze- 
no, unu malantaŭan kruron torditan ĉi- 
elen kaj kun sia korpo kurbigita tiel, 
ke li per sia buŝego povis bone atingi 
sian postan flankon. En tiu fakira tord- 
iĝo li diligente kaj tre detale purigis 
sin per sia ruĝeta raspa lango. Precipe 
liaj subvostajoj ŝajnis necesigi gran- 
dan atenton. La ĉiutageco de tiu tual- 
eto iel malsorĉis la miraklon de nia 
domkata reviviĝo. Tamen kiu nuntem- 
pulo vere surpriziĝas pri tia mirind- 
aĵo? La bardoj scias ekde praepokoj 
ĉanti la legendon de la naŭ magiaj vi- 
voj de ĉiu ajn gekato. Jen nun antaŭ 
miaj propraj okuloj montriĝis nur la tu- 
te normala unua reenkarniĝo. Nenio 
speciala.
Tamen la fatalo estas stranga afero. 
Apenaŭ jarduonon post tiuj okazaĵoj 
nia amata Tabjo vere mortis. Iun mate- 
non ni trovis lin kuŝanta en la antaŭa 
ĝardeno, venenita per iu dismetita 
eksternulo por ratoj. Refoje mi entom- 
bigis katon. Ekde tiam kuŝas nun 
du katoj en la florbeda tombejeto 
apud la abio. La dua specimeno, nia 
Tabjo, dormegas etaĝon malpli pro- 
funde rekte super la nekonata nokt- 
ulo. Eble la du katoj konis unu la alian 
dumvive jam. Eĉ se ne, mi konjektis, 
ke la feltuŝiĝo inter la du ĝemelaspek- 
taj grizuloj devus minimume iel reci- 
proke konsoli ilin en la senfina soleco 
de ilia subtera sepultejo. Pli poste tiu 
ideo ŝajnis al mi absurda. Estas ja pli 
verŝajne, ke Tabjo, same kiel li tion 
dum siaj du vivoj faris, ankaŭ nun plu 
primokas min el la sekuro de iu kat- 
ĉiela transcendejo.
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de firi PATERA

Kiel mi helpis konstrui la socialismon
rememoroj de simpla oficisto)

Komunistaj ideologoj ĉiam proklamis, ke la komunista partio apogas sin je la laborista 
klaso, sed mi bone scias, ke tio ne estas vero. La vera klaso, sur kiu apogas sin la kom- 
partio, estis la oficistaro, eĉ se oni neniam oficiale rekonis la oficistan klason. Labor- 
isto j ne timis perdi sian laboron, ĉar en komunista reĝimo senlaboreco ne ekzistis. Eĉ 
se okazis, ke oni elĵetis iun el laboro pro mallaboremo, li tuj akiris laboron en alia fabri- 
ko kaj kun pli granda salajro.

Kontraŭe, la oficistoj timis perdi sian 
postenon, eblon de plirangiĝo kaj alt- 
igon de sia laborpago. Kaj tial, dum la 
laboristoj post siaj laborhoroj trinkis 
bieron en gastejoj aŭ rigardis futbalon 
en la televido, la oficistoj post la labor- 
tempo ĉeestis en sennombraj kunve- 
noj, politikaj instruadoj aŭ laborbrig- 
adoj.
Dum mia tuta vivo mi estis oficisto kaj 
ĉiam mi strebis bone plenumi miajn 
devojn kaj la ordonojn de miaj estroj. 
Kaj kiel oficisto mi ĉiam sen kontraŭ- 
diroj partoprenis la kunvenojn, eĉ se 
ili amasiĝis unu post la alia - la junul- 
ar-asocia, la kompartia, la sindikata, la 
sovet-amikeca - ke mi venis hejmen 
nur vespere dum la tuta semajno.
Aŭ kiom da laborbrigadoj mi parto- 
prenis dum mia vivo - ĉe kolektado 
de uzita papero, de neuzeblaj fer-ob- 
jektoj, aŭ en sennombraj agrokulturaj 
laboroj. Kiomfoje mi printempe sarkis 
sukerbetojn kaj aŭtune elterigis su- 
kerbetojn kaj kolektis terpomojn. 
Kelkfoje eĉ malfrue vintre, dum 
abunda neĝado...
Kaj ĉu eblas forgesi la multnombrajn 
manifestaciojn por la paco kaj kontraŭ 
la imperiismo, kiujn mi partoprenis, 
kaj la devizrubandojn kaj sloganta- 
bulojn, kiujn mi portis en la unuamajaj 
kaj sepanovembraj marŝoj?
Mi, simpla oficisto, estis tiu, sur kiu 
apogis sin la komunista sistemo. Kaj 
la sistemo estis tiom forta, kiom forta 
estis mi kaj la ceteraj oficistoj.
Kiam mi eklaboris en la distrikta ŝpar- 
kaso, oni tuj komisiis al mi gravan 
funkcion de prezidanto de filio de 
Asocio de ĉehoslovaka-sovetia amik- 
eco. En la ŝparkaso laboris plejparte 
virinoj, kiuj postlaborhore kuris ĉu 
por infanoj en infanĝardeno, ĉu por 
postserĉi nutraĵojn, ĉu por prepari 
vespermanĝon, por prizorgi la fami- 
lion, la loĝejon... Ili entute ne emis 
kunveni, do estis mia tasko iamaniere 
vigligi la filion de la amikec-asocio kaj 
tiel fortigi la komunisman konvinkon
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de la ŝparkaslaborantoj. Nu, eĉ se la 
oficistinoj ne volis partopreni kunve- 
nojn, estis tamen necese sendi rapor- 
tojn pri la agado.
La Asocio de ĉehoslovkak-sovetia 
amikeco havis bonan evoluintan meto- 
don de raportado, kiun prezentis ŝir- 
kajero kun detala formularo: kiom da 
anoj havas la filio, kiom da novaj anoj 
ĝi gajnis, kiom da kunvenoj okazis, 
kiom da anoj ilin partoprenis, kiom da 
murgazetoj oni aranĝis, kiom da sove- 
tiaj filmoj oni spektis, kiom da sovetiaj 
libroj oni legis, kiom da kursoj de rusa 
lingvo, kiom da sovetiaj gastoj, kiom 
da..., kiom da... Estis necese plenigi la 
formularon, elŝiri ĝin el la kajero, 
stampi kaj subskribi kaj ĉiukvaron- 
jare sendi al la distrikta komitato de la 
amikeca asocio. La kopio de la formul- 
aro kompreneble restis en la kajero 
por dokumenti la aktivecojn de la filio. 
Mi elektis la metodon de modera ak- 
tiveco. Tio signifas, ke mi skribis, ke 
jen ni havis du kunvenojn, jen tri, pos- 
te denove du, iam eĉ nur unu. Efektive 

"Kamaradoj, ni devas agi celkonscie kaj rapide! ĉiam ni devas esti pretaj!”
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okazis neniuj kunvenoj, la ŝparkasaj 
oficistinoj estis kontentaj kaj la distrik- 
ta komitata ankaŭ. Oni povis legi, ke 
foje dek ŝparkas-laborantoj vidis sove- 
tian filmon, alifoje nur kvar, sed poste 
eĉ dek du. Ĉiun jarkvaronon mi akura- 
te enpoŝtigis la raporton pri agado 
provizitan per stampo kaj subskribo. 
Post du-tri jaroj mi ricevis invitilon al 
la distrikta komitato de la Asocio de 
ĉehoslovaka-sovetia amikeco. Mi iom 
timis, sed la ŝparkasa direktoro trank- 
viligis min kaj min kuraĝigis, ke mi tu- 
te ne devas timi. La distrikta komitato 
aranĝis solenan kunvenon por la invit- 
itaj gastoj. Antaŭ ĉiu estis du sandviĉ- 
etoj kaj boteleto da mineralakvo; sol- 
isto el najbarurba operet-teatro kantis 
ariojn de Dunaj evskij. Post nelonga 
oficiala parolado sekvis disdono de 
diplomoj. Mi, kiel reprezentanto de la 
filio de la ŝparkaso, transprenis diplo- 
mon „Por la konstanta kaj celkonscia 
firmigado de la ĉehoslovaka-sovetia 
amikeco”. Fiere mi montris la diplo- 
mon al la oficistinoj, kiuj sincere ridis,



Forpasis la granda filo de I’ sovetia 
popolo, Vladimir lljiĉ Lenin

kaj la direktoro tuj pendigis ĝin sur la 
muron de gloro. Tiu muro troviĝis en 
lia oficejo kaj de la plafono ĝis la plan- 
ko ĝi estis plena de plej diversaj diplo- 
moj, kolektitaj dum jardekoj. Tiu muro 
montris la profesian kaj precipe politi- 
kan maturecon de la ŝparkasaj labor- 
antoj. Ĝi estis simbolo de la komun- 
ista firmeco kaj nevenkebleco.
Poste mi forlasis mian distriktan nask- 
iĝurbon kaj eklaboris en ministrejo en 
Prago. Baldaŭ mi trovis, ke tie la ĉefa 
afero estas la murgazetoj. La longajn 
koridorojn de la ministrejo ornamis 
plej diversaj murgazetoj de unuopaj 
ministrejaj sekcioj kaj de ties kompar- 
tiaj kaj sindikataj organizaĵoj. Ĉiumo- 
nate, iam eĉ pli ofte, estis ŝanĝata la 
enhavo de la murgazetoj, fakte ekzis- 
tis iaspeca politika kalendaro por tio. 
En januaro: fiere sub la gvido de la ko- 
munista partio en la novan jaron de la 
kvinjara plano! En februaro: la venko 
de la laborista klaso en la jaro 1948! 
En marto: la Internacia Tago de Vir- 
inoj! En aprilo: la naskiĝtago de Lenin! 
En majo: la Unua de Majo kaj la Venko 
super la faŝismo! Ktp., dum la tuta 
jaro. Ĉiuj oficistoj partoprenis en la 
aranĝado de la murgazetoj, por ĉiu ve- 
nis lia vico.
Ne estis granda problemo fari la aran- 
ĝojn, ĉar estis riĉega amaso da plej di- 
versaj helpiloj, pri kiuj envius la po- 
vraj aranĝantoj de la esperantaj mon- 
trokestoj. Ekzistis kelkaj tipoj de pro- 
pagandaj gazetoj, kiujn oni povis sim- 
ple alpingli al la muro; aŭ oni povis el- 
tranĉi bildojn kaj tekstojn kaj aranĝi 
ilin laŭ propra plaĉo. Krome estis je 
dispono literoj de kelkaj grandecoj kaj 
koloroj, diversgrandaj kvinpintaj ste- 
loj kaj marteloj kun falĉiletoj, verdaj 
kaj oraj tilio- kaj olivo-branĉoj, amaso 
da portretoj de Lenin: Lenin de pro- 

filo, Lenin en face, t.e. de antaŭe, Le- 
nin de luxe, t.e. kun ĉapo sur la kapo; 
estis je dispono paperoj de plej diver- 
saj koloroj, ĉiu povis trovi tion, kion li 
ĝuste bezonis. Sed malgraŭ tio ne ĉiu 
tro volonte alpaŝis al la aranĝado de 
murgazetoj.
Foje okazis, ke en la radio oni ĉesis el- 
sendi la normalan programon kaj aŭd- 
igis nur funebran muzikon. De unu mi- 
nistreja oficisto al alia flugis flustra 
sciigo: Breĵnev mortis! Geamikoj, kon- 
fidemuloj kaj samoficejanoj kapojn 
kune tuj komencis mediti kaj prikonsi- 
deri la novan situacion: kiu estos post 
Li. Ĉu okazos iuj ŝanĝoj, ĉu ŝanĝoj en 
la politiko de la kompartio, kion faros 
la nialandaj Husak-oj kaj Bilak-oj ktp, 
ktp. La meditoj kaj onidiroj estis mul- 
taj kaj longdaŭraj, akompanataj de se- 
kreta kaŝĝojo pro la breĵneva morto.
«Kamaradoj, vi nur diskutas kaj babi- 
las, kaj nenion faras,” koleris la sekci- 
direktorino. «En ĉiuj aliaj sekcioj jam 
estas funebraj murgazetoj, nur en nia 
sekcio estas nenio.” Kaj vere, ĉie en la 
koridoroj jam pendas funebraj crnam- 
aĵoj, do ankaŭ ni devas rapidi. Tuj 
estas preparita granda nigra papero, 
sur ĝi granda portreto de 1’ sovetia 
ŝtatestro kaj ĉirkaŭe orlitera teksto:

Forpasis la granda filo de l’ sovetia 
popolo, Leonid Breĵnev

Ni ministrejaj oficistoj ja estas firmaj 
apogantoj de la partio, la konstruanto 
de 1' glora estonteco.
Tiamaniere ankaŭ mi helpis konstrui 
la socialismon.

Kaj ĉio jam pendas sur la muro, sed la 
sekci-direktoro ne estas kontenta: „Ka- 
maradoj, kamaradoj! Tio ne bone mon- 
tras nian politikan maturecon. Tiama- 
niere la socialismo ne venkos la kapi- 
talismon, se ni ĉiam estos malfruaj! Ni 
devas agi celkonscie kaj rapide! Ĉiam 
ni devas esti pretaj! Nur tiel la social- 
ismo fine venkos!”

Nu vere, ni devas agi vigle kaj rapide. 
Kaj efektive: post unu jaro en la radio 
oni ree elsendis funebran muzikon: 
Andropov mortis! Inter la diskutoj kaj 
pripensadoj subite aperis la ideo: ra- 
pide la murgazeton! Kaj tuj pendis sur 
la muro ora surskribo sur nigra fono.

A

Ci-foje ni ne estis la lastaj, sed unuj in- 
ter la unuaj! La sekci-estrino estis vere 
kontenta. - Kaj pasis unu jaro kaj de- 
nove funebra muziko en radio: Ĉer- 
nenko mortis. Bonŝance, ke la pasint- 
jara murgazeto restis konservita. 
Necesis nur ŝanĝi la portreton kaj no- 
mon kaj jen - nia sekcio estis absolute 
la unua! La direktorino ĝojegis kaj ni 
ĉiuj ankaŭ! La socialismo nepre supe- 
ros la imperiismon danke al nia kon- 
vinkiteco kaj rapideco.
La komunista partio fidas al ni, ni ne 
rajtas perfidi ĝin. Ni devas esti pretaj 
ĉiam ĉe ĉiu okazo rapide agi. Ankaŭ 
venontfoje ni devas esti la unuaj! Pro 
tio jam estas antaŭpreparita nova mur- 
gazeto, rapide pendigota sur la
muron:

Forpasis la granda filo de l’ sovetia 
popolo, Miĥael Gorbaĉov

adreso:
D1@compuserve.com

_

ijklei 140
0 Antwerpen

Viajn kontribuojn por la rubriko
..eseo” sendu al la eldonejo:
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B-20I
Belgii

Elektronika
100272.16-_________
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. .........spirita vivo 2=2=2
LIBROJ

Unu el la celoj de Etnologue, konsult- 
libro pri la lingvoj de la mondo, eldon- 
ita de la Somera lnstituto de Lingvisti- 
ko de Usono, estas listigo de lingvoj, 
kiuj ankoraŭ bezonas tradukaĵon de 
la biblio. Utiligas tiujn donitaĵojn du 
organizaĵoj, la Wycliffe-Bibliotraduk- 
istoj kaj la Somera lnstituto de Ling- 
vistiko, ambaŭ dediĉitaj al konvert- 
ado de paganoj al kristanismo. Por 
efektivigi tiun vastan kaj longdaŭran 
kampanjon de evangelizado, estas 
necese unue traduki la biblion aŭ par- 
tojn de ĝi, en kiel eble plej multajn lin- 
gvojn.
La unua grupo de misiistoj-traduk- 
istoj alprenis por sia titolo la nomon 
de John Wycliffe [Ĝon Oiklif] (proks. 
1330-1384), angla teologo, filozofo, 
eklezia reformanto kaj la iniciatinto de 
la unua kompleta traduko de la biblio 
en la angla lingvo. Inter aŭgusto 1380 
kaj la somero de 1381 Wycliffe, kiel 
kleriko en la Reĝina Kolegio de la Uni- 
versitato de Oksfordo, okupiĝis pri 
planoj traduki la biblion kaj fondi or- 
denon de Malriĉaj Predikantoj, kies 
tasko estos porti la biblian veron al la 
popolo kaj tiel havigi la leĝon de Dio 
al ĉiu homo kapabla legi. La nuntem- 
paj Wycliffe-Bibliotradukistoj plupor- 
tas la torĉon de sia antaŭulo el la 14a 
jarcento sur tutmonda skalo.

Labormetodo
La misiistoj en ambaŭ organizaĵoj, in- 
formiĝinte pri gentoj kaj triboj, en kies 
lingvo ankoraŭ ne ekzistas traduko de 
la biblio, taskas al lingvistoj fakan 
priskribon de la koncernaj lingvoj, kaj, 
manke de ekzistanta skribsistemo, 
ellaboron ankaŭ de alfabeto. Kiam 
venas decido okupiĝi pri specifa etna 
grupo, la traduklaboro same kiel la 
prozelitismo disvolviĝas en misiistaj 
bazoj situantaj en la regionoj, kie lo- 
ĝas la ankoraŭ ne kristanigitaj indiĝe- 
noj. Kvankam la rezultoj de la esploroj 
de pluraj eminentaj lingvistoj servas 
al la misiistoj por praktikaj celoj kiel 
nemalhavebla bazo de ilia tradukla- 
boro, la vortlistoj kaj gramatikaj anali- 
zoj estas ankaŭ valora kontribuaĵo 
sur la tereno de la lingvistiko, ĉar te- 
mas pri ekzotaj lingvoj ankoraŭ ne 
adekvate priskribitaj en la lingvistika 
fakliteraturo.

La gulaoj kaj ilia lingvo
Unu el la indiĝenaj lingvoj de Usono, 

bezonanta biblian tradukon, estas la 
gulaa, parolata de proksimume 
250 OOO nigruloj loĝantaj sur la maraj 
insuloj de la ŝtatoj Sud-Karolino, 
Georgio kaj Florido kaj ankaŭ sur la 
apuda kontinenta bordo. Konataj en 
la angla kiel Gullahs [Gu\az] kaj ankaŭ 
Geechees [Giĉizj, ambaŭ okcident- 
afrikaj tribaj nomoj, la gulaoj estas 
posteuloj de antaŭaj sklavoj. Blank- 
uloj, kiuj en la unua tempo aŭdis la 
gulaojn paroli, supozis, ke la multaj 
nekompreneblaj vortoj, kiujn ili uzis, 
rezultis simple el misprononcado de 
la angla lingvo. Tamen, pli profunda 
lingvistika analizo rivelis, ke la gulaa 
estiĝis kiel angla piĝina bazo karakte- 
riza de la parolado de britaj koloni- 
antoj de la 17a kaj 18a jarcentoj kun 
aldono de leksikaj elementoj kaj kel- 
kaj gramatikaj formoj derivitaj de di- 
versaj okcident-afrikaj lingvoj. Tiu 
gulaa piĝino evoluis sur la komercaj 
vojoj, laŭ kiuj la sklavoj venis al Ame- 
riko. Poste, la gulaa, fariĝinte la gepa- 
tra lingvo de pluraj generacioj, akiris 
la statuson de kreola lingvo. Proksim- 
ume 6000 afrikaj vortoj estis identig- 
itaj en la gulaa, lliaj parolantoj simpl- 
igas anglajn vortojn kaj gramatikajn 
konstruojn, parolas rapide sen la 
karakteriza sud-usona paroltrenado, 
kaj uzas intonacion malsimilan al tiu 
de la angla. Jen frazo en la gulaa ling- 
vo kun tradukoj:
Gulaa: Umachil’ nyamnyam tufu an 
free roll-roun’, but ’e ain’t been sa- 
tify.
Angla: the child ate mush and three 
biscuits, but she wasn ’t satisfied.
Esperanto: La infano manĝis kaĉon 
kaj tri bulkojn, sed ŝi ne estis sata. 
Malgraŭ antaŭdiroj, ke la gulaa lingvo 
estas destinita formalaperi pro lasta- 
tempa ekonomia disvolviĝo sur la in- 
suloj, kiu metos finon al ilia izoliteco, 
la lingvo ŝajne havas la povon rezisti 
al tiaj ŝanĝoj.

Traduko de la biblio
Sur la izolita insulo Sankta Helena, ĉe 
la marbordo de Sud-Karolino, mal- 
granda grupo da volontuloj dediĉas 
sin al la traduklaboro, kiu komenciĝis 
antaŭ dek kvar jaroj kaj bezonas an- 
koraŭ multajn jarojn por atingi sian 
finon. La traduk-projekto estis iniciat- 
ita en proksimume 1980 fare de la 
tieaj loĝantoj, kiuj pasigis multe da 
tempo laborantaj kun la Wycliffe-Bi-
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Georgo Kamaĉo desegnis plurajn 
simbolojn, ofte tuj rekoneblajn, 
foje nove proponitajn. Estas lia 
intenco, iome kritike prikomenti 
per ĉi tiu serio da bildoj la kutim- 
iĝintajn simbolojn, per kiuj ni kuti- 
me indikas mondkonceptojn, reli- 
giojn, vivfilozofiojn k.s. Per ili ni 
esperas iom variigi nian rubrikon.

GB

bliotradukistoj. La estro de la traduk- 
teamo, pastro Ervin Green (Grin), kiu 
loĝas en la regiono, atentigas, ke 
kvankam la celo de la projekto estas 
evangelizado, la kreo de biblio en la 
gulaa kontribuas ankaŭ al la evoluigo 
de sento de fiereco pri la kulturo kaj la 
lingvo.
Bernard GOLDEN

26 SPIRITA VIVO novembro 1994 - MONATO



hobio
HEJMBESTOJ

La katfabriko
Diversaj kulturoj havas diversajn sen- 
tojn pri bestoj, - precipe pri hejmaj 
bestoj, dombestoj - ĝis tia grado, ke 
malamikeco leviĝas inter homoj alie 
afable kolegaj. La diverseco ne estas 
facile klarigebla.
Kial iuj manĝas bovojn kaj ne por- 
kojn? Kial en iuj lokoj la bovo estas 
sankta? Kial ne estas dece manĝi 
ratojn kaj hundojn? Kial riĉuloj ad- 
miras felan palton? Kial iuj amas, aliaj 
malamas, vidi vulpojn en sia ĝarde- 
no? Kial en iuj landoj oni pafas pomile 
pasantajn birdojn pro nura t.n. spor- 
to? Kial multaj timas serpentojn?
Ni tamen ne parolu pri rabo-bestoj, 
sed pri la multaj specioj, kiujn ni vidas 
ĉe ni ĉiutage: ĉevaloj, katoj, hundoj, 
musoj, paseroj, kolomboj, ktp.
Preskaŭ ĉiu havas sian (mal)preferon. 
Mi? Mi estas katamanto.
Dum multaj jaroj mi posedis mult- 
egajn katojn, ĉefe katinojn. Tiuj ofte 
trovis amorantojn kaj prezentis al mi 
idojn multope! Tiujn katidojn mi dor- 
lotis, vartis kaj fine trovis por ili hej- 
mojn. Laŭ reputacio mia hejmo akiris 
la epiteton „la katfabriko”! Prave, ĉar 
en la daŭro de 15 jaroj miaj inoj naskis 
pli ol 250 idojn. (Mi ĉesis je tiu cifero 
kalkuli plu!). Krome vizitis la„fabrikon” 
pluraj senhejmaj aŭ malsanaj, aŭ kru- 
ele traktitaj, foje eĉ elpelitaj, perditaj, 
akcidentintaj vizitantoj.
Kiel mi povis toleri la kostojn de ties 
nutrado, de vizitoj al la veterinaro? 
Facile. Mi estis profesia fotografo, kaj 
mi faris fotojn de ĉiu aspekto de kata 
vivo. Mi posedas pli ol tri mil fotojn pri 
katoj, inter kiuj mil estas diapozitivoj. 
Al eldonistoj mi vendis eldonrajtojn, 
kaj dum tiuj jaroj apenaŭ povis aperi 
bildolibro pri katoj sen unu, du, dek 
eĉ ĝis 50 bildoj miaj. Mi ankaŭ verkis 
apartan libron pri miaj katoj. Kom- 
preneble ĉio necesigis studi la viv- 
manierojn de katoj; iliajn preferojn, 
iliajn kodojn de interkomunikado, la 
sanstatojn, ludojn, humorojn.
Pro ĉi tiu kroma scio, oni ofte invitis 
min prelegi pri katoj kaj projekcii 
miajn diapozitivojn. Kaj mi ofte havis 
okazon portreti belajn katojn (kaj la 
belajn posedantojn?).
Ofte okazis ĵurnalisme valora anek- 
doto pri iu kato, kio provizis specia- 
lajn fotojn - kato kun tri kruroj, blinda 
kato, kato, kiu alarmis pri minacanta 
incendio kaj tiel savis familion. En Bri- 
tio okazas multaj konkurencaj ekspo-

FOTOJ (ANKAŬ TIU SUR LA KOVRIL- 
PAĜO) DE WILL GREEN.

zicioj de bestoj; la ĉefa allogas milojn 
da perfektaj speci memoj el la tuta 
lando. Tio estas bonega loko por ko- 
lekti fierindajn fotojn de tiuj perfekt- 
uloj, kaj vendi al la naciaj gazetoj kaj 
ĵurnaloj fotojn de la gajnintoj. Tie 
fondigis multaj amikaj rilatoj, ĉar la 
frataro de la kata mondo estas plena 
de afabluloj - kaj de afablulinoj!
Ekzistas multaj neveraj kredoj pri la 
naturo de katoj. La supozoj, senba- 
zaj, pri stranga konduto de katoj 
abundas. Ekzemple, ke katoj estas 
sendependaj, homapartaj, ne tre am- 
emaj, solecemaj.
Tute erare! Katoj povas profunde ami 
vin. lli povas karesi, paroli al vi, kun- 
senti kun viaj humoroj, lli ofte venis al 
mi simple por diri ..saluton!”, aŭ por 
certiĝi, ke mi estas en la hejmo. Katoj 
parolas. Jes, ja eĉ tre elokvente, lli ri- 
das, ploras, plendas, petas, riproĉas, 
miaŭas kun variantoj de tono kaj sig- 
nifo. lli kriĉas, zumas, kantas, kole- 
ras, kaj lernas obei ordonojn, lli lernas 
siajn nomojn kaj venas al voko. lli ler- 
nas homajn vortojn kiel ne, for, ĉesu, 
malsupren, eliru, venu, kaj similajn 
simplajn voĉsonojn. Sed oni instruu 
per amo kaj karesoj, neniam per batoj 
aŭ kriegoj.
lli elokvente ..parolas” per la vostoj. 
Tre grava estas la pozicio kaj diversaj 
movoj de la vosto. Vertikale rekta = 
feliĉo; hirte dika = batalemo; vosto 
nerve flirtanta = agaco; vosto dolĉe 
kaj malrapide movata = kontento; 
vostopinto en konstanta skuado = 
kolero aŭ necerto; vosto turnita sub la 
abdomeno = plena kapitulaco. Ido 
amas ludi per la patrina vosto, kaj 

patrinoj dormeme amuzas idojn per 
konstante moviĝema vosto.
Katoj ridas per siaj okuloj. Se via kato 
sidas antaŭ vi kviete, rigardas rekte al 
vi kaj malrapide fermas siajn okulojn, 
tio estas ĝia rideto. Se vi ofendas 
katon, ĝi sidos kun dorso turnita al vi 
kaj eble foje rigardas al vi trans la ŝul- 
tro.
Katoj loĝantaj ĉe mi havis sian hierar- 
kion. Rozo estis estrino. Sekvis Tufu. 
Lasta en la linio estis Majki, la plej ju- 
na. Ofte ili komunikis al mi okazant- 
aĵon per voko, aŭ prefere ili sendis 
Majkin al mi por atentigi min pri io. 
Ekz.: foje malantaŭ mia oficejo en- 
rampis en neuzatan domon vagabon- 
do. Mi ne aŭdis lin, sed Rozo kaj Tutu 
sendis Majkin por venigi min. lli du 
staris ĉe la fenestro kaj graŭlis. Mi vo- 
kis policon, kiu kaptis lin. Poste ili 
ronronis al mi.
La katoj aŭdis mian aŭton eĉ de lon- 
gaj distancoj kaj informis la oficist- 
inon, ke mi baldaŭ alvenos, per sid- 
ado apud la pordo por atendi min kaj 
bonvenigi per salto sur mian ŝultron. 
En la aŭto ili vojaĝis kun mi, ofte eĉ 
restanta semajnfinon en la kamparo 
kun amikoj, lli grimpis arbojn, fosis 
truojn, esploris riveretojn, sed tuj je 
mia voko revenis al la aŭto. Dum mi 
veturis, kato amis sidi sur mia nuko, 
kaj foje en la fotista ..malhela ĉambro” 
varmigis mian kolon observante 
miajn farojn.
Nun mi ne havas eĉ unu katon. Mia 
kunvivanta amikino ne estas anglino, 
kaj ŝi malamas katojn - ĉiujn bestojn. 
Ho, ve!
Will GREEN
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La finnlanda kuirarto
Antaŭ jarcentoj la finnoj akiris siajn 
nutraĵojn kompreneble el la sovaĝa 
naturo kaj nutris sin ĉefe per fiŝoj, la- 
gaj aŭ maraj, kaj ĉasaĵoj. Bele ili kan- 
tis pri la verde aŭ neĝe tapiŝitaj sa- 
lonoj de la arbaro kie paŝis ursoj, 
kuris alkoj, kaj kaŝis sin la timema le- 
poro. lli kantis ankaŭ pri la abelo kaj 
ties dolĉa saniga mielo, pri la tetro kaj 
tetrao, pri la urogalo kaj la anaso, la 
nektaro de floroj kaj la freŝa akvo de 
la fontoj, lagoj kaj rojoj. Antikvaj finnoj 
laŭdis la arbarajn berojn, vakciniojn, 
kaj eĉ pli la sovaĝajn fragetojn de su- 
naj herbejoj. Pri ĉio-ĉi troviĝas versoj 
en la nacia epopeo Kalevala.
Supozeble ankaŭ fungoj estis manĝ- 
ataj, krom uzataj por sorĉado kaj ŝa- 
manismo. La epopeo rakontas ankaŭ 
pri la alveno de la agrikulturo; post 
nelonge prafinnoj povis ĝui la rezul- 
tojn de siaj penegoj terkulturistaj, lli 
forbruligis la arbaron kaj semis ra- 
pojn, sekalon kaj hordeon. El la seka- 
lo ili bakis malhelbrunan acidan pa- 
non, kiun la finnoj eĉ nun sopiras en 
la sudaj landoj de blanka tritika pano. 
El hordeo ili faris bieron, kies kantigan 
kaj solenigan efikon ili laŭdas en la 
epopeaj versoj, lli konis ankaŭ ave- 
non. Rimarkindas, ke meze de la 
grenkampo ili lasis kreski kantarbon 
por la ora kukolo!

Antikvaj kuirmanieroj
La kuirmanieroj rilatis al la primitivaj 
vivmanieroj. Oni rostis kaj boligis pla- 
dojn surfajre en la arbaro; poste, en la 
komuna traba loĝejo de la familio, kie 
la fumo kirliĝis dum horoj, nigrigante 
la murojn kaj la plafonon. Ankaŭ en 
cindroj oni povis baki ekz. rapojn, kaj 
super la brulaĵo oni rostis fiŝetojn kaj 
viandon. En la fama finna banejo sau- 
na oni fumaĵis grandajn pecojn de 
viando, ŝinkojn, ŝafaĵon. Fumaĵado, 
salado kaj sekigado estis la ĉefaj me- 
todoj konservi nutraĵojn. Dumvintre 
oni povis ankaŭ malvarmigi ilin ekste- 
re kaj konservi en ŝirmejo levita sur 
trabo tiel, ke sovaĝaj bestoj ne povu 
atingi ĝin.

Ĉetable kaj post manĝo
Simplaj estis la pladoj - simplegaj, 
la manĝilaro kaj la tablo. Forkojn oni 
ne konis; el komunaj argilaj aŭ lignaj 
ujegoj oni kune elĉerpis la kaĉon aŭ 
supon per lignaj kuleroj. Poste ĉiu 
domano lekis sian kuleron kaj star- 
igis ĝin en la fendo de la traba muro 
ĝis la sekva manĝo. Tranĉilon viroj 

portis ĉe la talio, inge pendigitan je 
la zono. Ankaŭ la dommastrino por- 
tis tranĉilon, sed pli malgrandan kaj 
simplan, seningan. La ujojn kaj 
potojn oni purigis ĉe lagbordo, mar- 
bordo aŭ rivero, el kiuj oni ankaŭ 
ĉerpis akvon kaj kie oni same lavis 
ĉiujn lavaĵojn post saplavo en la 
saŭno. Putoj ne estis la unua zorgo 
de la loĝantaro, ĉar ĉie haveblis 
abunda freŝa akvo en lagoj, fontoj kaj 
riveroj.

Zorgoj
Se ne mankis manĝaĵoj, antikvaj fin- 
noj nutris sin per oftaj manĝoj ĉetable 
kaj portis provizojn en la arbaron, al la 
kampoj kaj paŝtejoj: acidlakton en lig- 
na boteleto, panon. Somere oni ja ha- 
vis lakton, buteron, ovojn, kaj povis 
fari fromaĝojn, sed dum la longegaj 
malhelaj vintroj bovinoj kutime ĉesis 
doni lakton kaj kokinoj ovojn, fiŝoj 
naĝadis sub metron dika glacio, kaj 
iradon en la ĉasejoj malfaciligis neĝo, 
frosto kaj la ege mallonga malluma 
tago. Somere la vetero kelkjare tiom 
malbonis, ke ne sukcesis kreskigo kaj 
maturigo de grajnoj. Malvarmo de la 
norda poluso alŝteliĝis kaj etendiĝis 
super la kampojn per la nordaj ventoj, 
kaj kiam kvietiĝis la vento vespere kaj 
subeniris la suno, nokta frosto detruis 
ĉiun esperon je rikolto. Ankaŭ el mar- 
ĉaj profundoj leviĝis nevenkebla 
mortiga malvarmo.
Alifoje daŭraj pluvoj putrigis la rikolt- 
otan aŭ jam rikoltitan grajnon, se ĝi ne 
estis ŝirmita sub tegmento en varmig- 
ebla draŝejo, kiun oni devis singarde 
kaj zorgeme hejti por sekigi la grenon. 
La draŝejo estis granda senfenestra 
kaj senkamena traba konstruaĵo, tute 
nigra interne pro la fumo. Multajn ra- 
kontojn oni aŭdis pri diabloj, kobol- 
doj, fantomoj kaj spiritoj, kiuj loĝis en 
la draŝejoj, ĉar homajn kadavrojn oni 
kutime gardis tie ĝis la enterigo - 
kompreneble dum la draŝejo ne estis 
uzata por la sekigo aŭ draŝado de la 
rikolto.

Antikvaj pladoj
La plej primitivaj farunaĵoj estas 
..manpleno”, kaĉo, kaj maldika sen- 
fermenta pano el hordeo, kiun oni 
ankoraŭ nuntempe bakas, ĉefe en 
norda Finnlando. La panoj similas 
krespojn laŭ la forno, sed ili estas pli 
dikaj kaj tute sengrasaj. Oni bakas 
ilin en varmega forno, prefere fajre 
varmigita, sur ŝtona aŭ brika fundo. 

Laponie oni povas rosti ilin sur ŝto- 
noj apud fajro, kaj panformajn mal- 
dikajn blankajn fromaĝojn oni rostas 
same ĉe fajro.
Alia speco de senfermenta pano 
estas la sekala, kies knedaĵon oni 
lasas acidiĝi dum 1-3 tagoj en ligna 
ujo neniam lavata. Tiu longe uzata 
ujo donas neimiteblan guston al la 
pano, kiun oni formas aŭ en dikajn 
rondajn kukojn aŭ en maldikajn kun 
ronda truo farata meze de la pano 
per glaso (antaŭe, bovkorno). La las- 
ta tipo estas okcident-finnlanda - la 
unua, orienta. La truo venas el tem- 
poj, kiam la dommastrino bakis nur 
kelkfoje jare kaj surstangigis la bak- 
itajn panojn por sekigi kaj konservi 
ilin. Tia tipa pano daŭre estas la ve- 
ra finna pano.
..Manpleno” signifas, ke en via man- 
kavo vi miksas farunon kun akvo aŭ 
acidlakto, formas bulon kaj manĝas 
ĝin per la fingroj. Tio estas delonge 
forgesita kutimo. Kaĉo povas esti 
griaĵo aŭ farunaĵo, el hordeo, aveno, 
sekalo aŭ tritiko. Hordean griaĵok- 
aĉon kaj sekalan farunkaĉon finnoj 
ege ŝatis. La unua sekalkaĉo, post 
draŝado kaj muelado de la longe 
atendita, penege akirita rikolto, ĉiam 
estis festoplado, kiun oni sopiris 
dum la longa vintro kaj eĉ somere. 
Griaĵan kaĉon oni dum horoj boligas 
aŭ lasas la poton tranokti en la for- 
no. La kaĉon oni frandas kun mal- 
varma lakto kaj peceto da butero en 
kaveto meze de la porcio. „Sala kaj 
dika, ĝi plaĉas al la kamparano”, laŭ- 
proverbe, sed nuntempe iuj surŝutas 
sian kaĉon per sukero kaj eĉ cina- 
mo, precipe la julan rizokaĉon.
Ankaŭ berokaĉo estas ŝatata de fin- 
noj. La ingrediencoj estas plej ofte 
vakcinioj kaj sekala faruno, aŭ tritikaj 
grioj, kaj sukero. Berokaĉon oni 
manĝas malvarmeta; kelkfoje oni kir- 
las kaj batas ĝin ĝis ĝi iĝas helruĝa 
kaj leĝera.
Fiŝaĵoj kaj viandaĵoj estis simplaj, 
ofte supoj, sed kutime necesis longa 
kuirtempo pro la ostoj. Pizosupo 
kun porkaĵo (almenaŭ fendhufoj aŭ 
kruro) estis fama facila plado manĝ- 
ata kiam multaj vilaĝanoj kunvenis 
por laborfesteno. Sekala pano plen- 
igita je perkoj aŭ koregonoj kaj bak- 
ita dum 5-8 horoj estas bone konata 
plado el orienta Finnlando. Oni bakis 
ankaŭ brasiknapojn, terpomojn kaj 
porkaĵojn enpane. Virinoj ofte havis 
tiom da laboro ekster la kuirejo, ke 
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ili ne povis prizorgi pli komplikajn 
pladojn.
Mia patrino rakontadas historieton 
pri hordea kaĉo. Vivis iam malriĉa 
familio, kie naskiĝis plia bebo. De- 
longe la familio suferetis je manko 
de manĝaĵoj, kaj la patrino ŝparis 
hordeogrion por boligi kaĉon pro la 
baptofesto de la bebo. Unu el la pli 
aĝaj fratinetoj trovis la duonpretan 
kaĉon en la stokejo kaj ne povis re- 
zisti la tenton satmanĝi. La griaĵo 
ŝvelis en ŝia ŝrumpinta stomako, ŝi 
eksuferis, malsaniĝis kaj mortis.

Malsatego
Dum la 1860aj kaj 1870aj jaroj mal- 
sato mortigis ĉiun kvaran aŭ trian 
loĝanton en kelkaj vilaĝoj. La senes- 
peraj kamparanoj provis manĝi eĉ 
boligitan pajlon. Tute kutime oni 
miksis muelitan pinŝelon en la faru- 
non, el kiu oni bakis panojn. Homa 
stomako ne facile toleras tian nutr- 
adon. Aroj da malfeliĉuloj vagis 
direkte al la sudo, almozpetante de 
bieno al bieno, kaj malsategantaj in- 
fanoj frostmortis en la neĝo vojflan- 
ke kun aŭ sen la patrino. Ankaŭ pri 
tio ni havas poemojn. La radikoj 
(ekz. de Calla palustris) kaj folioj de 
kelkaj plantoj estis manĝataj. Nun- 
tempe kelkaj homoj kuiras urtikacojn 
kaj faras salaton el leontodaj folioj. 
Tion oni rekomendis al mi, kiam mi 
atendis miajn unuajn infanojn, ĉar 
tiuj plantoj enhavas feron. Tamen, 
eble pro la rememoro de la antikva 
malsato kaj pro la amara gusto de 
niaj enlandaj ..legomoj”, pluraj finnaj 
viroj daŭre rifuzas manĝi salatojn 
dirante, ke ili ne estas kunikloj kaj 
ne manĝas herbaĵojn. ŝerce diritas, 
ke la plej ŝatata somerlegomo finn- 
lande estas peco da rostita kolbaso.

Trinkaĵoj
Hejme, la plej ofta trinkaĵo dum 
manĝoj estas malvarma lakto, kiu ne 
gustas same kiel la lakto en pli su- 
daj landoj. Oni povas aĉeti kvar spe- 
cojn de lakto, en kiuj la grasa elcen- 
to varias, kaj same haveblas pluraj 
specoj de acidlakto, kefiro kaj jahur- 
to. Gejunuloj nuntempe ege ŝatas 
sukojn, precipe oranĝsukon. Malpli 
ofte estas akvo, vino aŭ biero sur la 
hejma manĝotablo, sed nealkoholan 
duonbieron oni povas altabligi.
Post saŭnado multaj viroj ŝatas trin- 
ki bieron, kaj ankaŭ aliokaze, por 
sensoifigi aŭ ebriigi sin. Vino ne hav- 
eblas en la vendejoj, escepte de la 
monopolaj vendejoj nomataj Alko. 
ĉie oni povas trinki kranoakvon (es- 
cepte de la necesejo de la trajno) 
kaj akvon el putoj. Kelkfoje eĉ lag- 
akvo uzeblas por kuirado. Krome, 
aĉeteblas enboteligita fontoakvo, li- 

monadoj kaj la ĉien penetrinta ko- 
lao.
Pro la inklino al troa drinkado kelkaj 
finnoj malaprobas alkoholaĵojn, kiuj 
estigas multajn familiajn tragediojn 
kaj malbonigis nian reputacion eks- 
terlande, sed nuntempe gejunuloj 
eble pli saĝe scipovas uzi vinojn kaj 
bierojn.

Nuna kuirado
La finnlandaj kutimoj multe ŝanĝiĝis 
kaj daŭre ŝanĝiĝas. Haveblas nun 
multaj manĝaĵoj, pri kiuj antikve oni 
ne revis: fruktoj, legomoj, spicoj. La 
rapon tute anstataŭas la terpomo; 
venis el eksterlando rizo, nudelo kaj 
makaronio. Karavanoj en Italio, His- 
panio kaj Grekio, vojaĝoj en ĉiujn 
mondopartojn intruis nin kuiri pli ler- 
te kaj kun pli da varieco, verŝajne 
ankaŭ pli salubre. Enmigrintoj esta- 
blas restoraciojn en finnlandaj urboj, 
kaj ne malfacilas trovi rusan, ĉinan, 
hindan, francan, ktp. kuirarton. Su- 
pozeble pli malfacilas trovi verajn 
finnajn pladojn.
En ĉiu familio la manĝokutimoj, 
manĝohoroj kaj manĝaĵoj varias. 
Krome, ĉiuj provincoj havas siajn 
tradiciajn regionajn kaj distriktajn 
pladojn, kiuj nuntempe furoras. Tra- 
diciajn festopladojn oni kuiras ĉefe 
por julo decembre, por karnavalo fe- 
bruare, por pasko, por la unua de 
majo, kaj por somermezo junie. Fe- 
bruare, festante la datrevenon de iu 
finna poeto oni aĉetas aŭ bakas 
kuketojn nomitajn laŭ li.
Lernejanoj havas senpagan varman 
lunĉon en la lernejo, kaj en kelkaj fa- 
milioj oni nur rapide varmigas ion en 
la mikroonda forno vespere. En hej- 
moj gravas elektre frostigitaj nutr- 
aĵoj; aŭtune oni plenigas la frostig- 
ilon je beroj kaj legomoj kaj fungoj, 
la dommastrino jen kaj jen replen- 
igas ĝin per bakaĵoj. Ofte la virinoj 
laboras same kiel la edzoj kaj ne po- 
vas aŭ ne volas pasigi ĉiujn siajn 
vesperojn kuireje apud la fornelo. 
Laŭdire troviĝas ankaŭ t.n. senhelp- 
uloj, kiuj ne scipovas ion kuiri, preci- 
pe inter gejunuloj kaj junaj geedzoj, 
kaj ankaŭ kelkaj vidvoj estas tute sen- 
helpaj post la morto de la edzino.

Gastoj kaj vizitoj
Tipa finna kutimo estas kafotrinkado 
kun dolĉaj kukoj, bulkoj kaj biskvitoj. 
Pli malofte oni proponas teon kaj 
treege malofte alkoholaĵojn. Finnoj 
konsumas multegon da kafo; iuj trin- 
kas ĝin sen lakto, aliaj kun lakto aŭ 
kremo, kaj ĉiu kredas, ke ĝuste la 
propra kafo estas la nura bona kafo. 
Plejofte kafo vendatas muelite, en 
duonkilogramaj skatoloj, kaj hav- 
eblas du tipoj: fajna por elektraj ma- 

ŝinoj, kaj malfajna por malnovstila 
bolkruĉo.
La plej ŝatata frandaĵo estas la tavo- 
la kuko, kiu estas kuko tranĉita en 
du aŭ plurajn partojn, inter kiuj meti- 
tas beroj, fruktoj, kremo, kaj kovrita 
per konfitaĵo aŭ batita kremo, ornam- 
ita per fruktopecoj, beroj aŭ bomb- 
onoj.

Festoplado]
Malmultaj finnoj vere scias ĝui la de- 
likataĵojn de la manĝotablo. lli kuti- 
me manĝas en duonhoro aŭ eĉ 
kvaronhoro. Hakita viando estas tre 
ŝatata, kvankam la kvalito ne ĉiam 
estas bona. Por festoj la dommastr- 
ino surtabligas rostaĵon aŭ kokin- 
aĵon, salmon, pli da legomoj ol kuti- 
me, kaj salaton. Kiel deserton ŝi pro- 
ponas glaciaĵon, pudingon, ĵeleon, 
degeligitajn berojn vintre kaj freŝajn 
somere, krespojn kun konfitaĵo, bero- 
kaĉon, aŭ malofte fruktojn.

Tradicia festena plado: 
Karelia stufaĵo
Pecigu la saman pezon da pork- kaj 
bov-viando en malgrandajn pecojn, 
ĉ. 2 x 2 cm. Metu ilin en (argilan) 
bakujon, kovru per akvo, spicu per 
salo. Se vi volas, vi povas uzi ankaŭ 
ŝafaĵon, renon aŭ malgrandan pecon 
da hepato, unu aŭ du karotojn, ce- 
pon kaj pipron. Metu la ujon en la 
fornon sen kovrilo, lasu boleti dum 
2-4 horoj. Frandu kun ŝelkuiritaj aŭ 
stufitaj terpomoj.

Facila kaj leĝera plado:
Somersupo (du porcioj)
Bezonataj estas: 1/2 litro da akvo; 
1-2 senŝeligita] terpomoj; 1-2 sen- 
ŝeligitaj karotoj; 1/4 florbrasiko en 
pecetoj; taso da verdaj pizoj; 1/2 li- 
tro da lakto; petroselo; aneto; pec- 
eto da butero. Boligu la pecigitajn 
terpomojn kaj karotojn en la akvo 
dum 10 minutoj, enmetu la florbrasi- 
kon kaj pizojn, boligu ankoraŭ 5 mi- 
nutojn ĝis la legomoj estas sufiĉe 
molaj. Enverŝu la lakton, revarmigu 
la supon, aldonu ĉ. 25-50 g da bu- 
tero, spicu per salo, surŝutu ĉion per 
petroselo kaj aneto, eble ankaŭ ŝe- 
noprazo pecigitaj tondile. Manĝu 
kun (sekalaj) buterpanoj.
Raita PYHALA

Viajn kontribuojn por la rubriko 
..kuirado” sendu al:

Izabel Santiago
Bajonetstraat 78 
NL-3014 ZL Rotterdam
Nederland

Elektron ika • adreso:
73171.2765@compuserve.com
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■—■—humuro

Je via sano
Konteltiro
Virino iris al dentkuracisto por eltirigi 
denton, sed tuj kiam ŝi eksidis, ŝi ko- 
mencis plori kaj hurli. Fine, la dento 
elvenis. „Kiom mi ŝuldas al vi?” „Dek 
dolarojn.” „Sed mia amikino diris, ke 
vi eltiris ŝian denton por du dolaroj.” 
„Jes, sed vi devas pagi por kvin per- 
sonoj. Pro via laŭta vekriado ĵus fuĝis 
el mia atendejo kvar pacientoj.”

Asepsa vivo
Raportisto intervjuis 95jaran maljun- 
ulon. «Al kio vi ŝuldas, ke kun tiel 
bona sano vi atingis tiun grandan 
aĝon?” „Mi opinias,” diris la oldulo, 
enpensiĝante, „ke kiam mi venis en la 
mondon, la bakterioj plejparte anko- 
raŭ ne estis malkovritaj.”

Inteligenta
La sesjara filino de kirurgo el Kolonjo 
malfermis la pordon de la kabineto 
por paciento de sia patro. «Bedaŭr- 
inde, Paĉjo ne deĵoras hodiaŭ. Li 
estas en la hospitalo. Ĝuste nun li 
faras apendicektomion." „Ho! Kaj ĉu 
vi scias, kion tio signifas, etulino?” 
..Kompreneble. Mil kvincent markojn!”

Fumu zorge
Kuracisto diris al pacienco, «Vi devas 
ĉesigi la fumadon.” „Mi ne kuraĝas, 
doktoro.” «Kial ne?” «ĉar la lastan fo- 
jon kiam mi ĉesis fumi, eksplodis la 
dua mondmilito.”

Kie estas la avinjo?
En la hospitalo oni engipsigas la 
rompitan kruron de avinjo Maria, kiu 
falis de sur ŝtupetaro. Poste, ĉar ŝi 
estis maljuna sed mirinde moviĝema, 
la kuracisto ŝerce atentigis ŝin, ke 
dum kelkaj semajnoj ŝi restu trankvila 
kaj ne proksimiĝu al iu ajn ŝtupetaro. 
Post dudek tagoj venis la avinjo por 
sciiĝi, ĉu nun estas permesate grimpi 
sur ŝtupetaro. «Kial tio estas tiel urĝa 
por avinjo?” „Kia demando! ĉu vi 
scias, doktoro, kiel malfacile estas al 
mi jam la trian semajnon grimpi al la 
subtegmento laŭ la pluvtubo?”

Absurda medikamento
Viro vizitis kuraciston, ĉar li malbone 
aŭdas. „ĉu vi aŭdas, kion mi diras?” 
demandas la kuracisto per flustra, 
obtuza voĉo. „Mi aŭdas tion.” „Nu, 
kion vi ne aŭdas?” ..Ekzemple, mian 
propran tusadon.” „Do, atendu, mi 
preskribos medikamenton.” „ĉu pro 
tio mi pli bone aŭdos?” „Ne. Sed vi pli 
laŭte tusos.”

Manĝu la ostron freŝa
..Doktoro, en mia vivo mi manĝis os- 
tron nur unu fojon kaj nun infere dolo- 
ras mia stomako, ĉu povas esti, ke la 
ostro estas la kaŭzo?” „Tre facile. Diru 
al mi, ĉu ĝi estis freŝa?” „Tion mi vere 
ne scias.” „ĉu vi ne rigardis ĝin, kiam 
vi malfermis la ŝelon?” ..Malfermi la 
ŝelon?”

Kura-cisto
«Vi vidos, kiel rapide vi resaniĝos kaj 
staros sur du piedoj post la operacio,” 
certigas la ĥirurgo. „Jam je la unua ta- 
go vi devos promeni kvin minutojn, je 
la dua tago dek minutojn, je la tria ta- 
go tutan horon.” „Bela perspektivo,” 
diras la paciento, „sed mi esperas, ke 
dum la operacio vi permesos ke mi 
kuŝu.”

Eĉ guto falanta...
La kuracisto pri internaj malsanoj ri- 
gardas la jam senvestitan pacienton, 
poste ekparolas: „Ne malutilos al vi 
bani vin.” «Mi banas min ĉiutage, dok- 
toro.” «En tiu okazo ne malutilos kelk- 
foje ŝanĝi la akvon.”

Helpkuracisto
..Doktoro, mi estas edziniĝinta jam 
kvin jarojn kaj mi ankoraŭ ne naskis 
infanon.” „Mi provos helpi vin, sinjor- 
ino. Bonvolu senvestigi vin.” „Nun? ĉi 
tie?” ..Kompreneble, tie ĉi senvestigu 
vin.” „Sed doktoro, ĉu ne estus pli 
ĝuste, ke almenaŭ mia unua infano 
estu de mia edzo?”

Inflacio
„Kiom da cigaredoj vi fumas tage?” 
kuracisto demandis malsanulon. 
„Dek.” „Sed por la daŭro de la kurac- 
ado mi permesis al vi nur kvin.” „Tio 
estas vera. Sed mi estis ĉe alia kurac- 
isto, kaj ankaŭ tiu permesis al mi 
kvin.”

Pliboniĝo
„Kial via vizaĝo estas bandaĝita?” 
„Mia aŭto koliziis kaj mia kapo estis 
vundita.” „Ho, vi kompatindulo. Tio 
estas terura.” „Jes, sed laŭ la plastia 
ĥirurgo la operacio remetos ĉion en 
ordo. Kiam li forprenos la bandaĝojn, 
mia vizaĝo aspektos same kiel antaŭ 
la akcidento.” „Ho, vi kompatindulo. 
Tio ja estas eĉ pli terura."

Kara! kara! ĉu vi dormas?
Kuracisto vizitas virinon kies malsana 
edzo kuŝas hejme. «Sinjorino, via ed- 
zo bezonas plenan ripozon. Mi pre- 
skribos bonegan trankviligaĵon.” «Kaj 
kiom ofte en la tago mi devas doni ĝin 
al li?” «Eĉ ne unu fojon. Male, vi prenu 
ĝin mem kiel eble plej ofte.”

Ŝanĝebleco
Fama aktoro telefonis al ĥirurgo. 
«Profesoro, mi petas vin veni tuj. Mia 
edzino suferas pro apendicito.” «Tio 
ne eblas. Antaŭ preskaŭ unu jaro mi 
mem operaciis ŝin je apendicito, kaj 
ne ekzistas apendico kiu denove 
kreskas.” «Vi ne komprenas, profeso- 
ro. Ne la apendico sed mia edzino 
estas nova.”

Multe da nenio
«Doktoro, mi deziras vivi almenaŭ 
cent jarojn.” «ĉu vi kutimas manĝi 
grasajn manĝaĵojn?” «Ne.” «Drinki al- 
koholaĵojn?” «Ne.” «Kio pri virinoj?” 
«Ne.” «Kial je la diablo vi volas vivi 
cent jarojn?”

Observu la kuraciston
«Kio okazis al tiu belega blonda virino 
kun kiu mi kutimis vidi vin? ĉu vi ĉes- 
igis la rilaton kun ŝi?” «La kuracisto 
malpermesis al mi esti kun ŝi.”
«Kial? ĉu vi estas malsana?” «Tute ne. 
La kuracisto estas ŝia edzo.”

Fokusa
«Mi havas plendon pri mia vidkapa- 
blo, doktoro,” diris viro al okulisto. 
«Nigraj punktoj daŭre vibras antaŭ 
miaj okuloj.” «Atendu, mi metos sur 
vin prov-okulvitrojn. ĉu tio estas pli 
bona?” «Jes ja! Nun mi vidas la nigrajn 
punktojn multe pli klare.”

Longatempa kunulo
La kuracisto rigardas la raporton pri 
la sanstato de maljuna viro. «Estu tute 
trankvila,” li diras. «Kun tiu ĉi malsano 
vi povas vivi ĝis cent jaroj.” «Tio ne 
konsolas min,” grumblas la maljunulo. 
«Mi deziras vivi cent jarojn sen malsa- 
no.

Bernard GOLDEN
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La Jarlibroto de TEĴA enhavas i.a. la 
liston do ĉiuj gazetoj kun detalaj indikoj. 
Vi povus ricevi ĝin kontraŭ pago de 10 
DEM (germanaj markoj) ĉe la prezidanto 
de TEJA, Stefan Maui, Pferseer Str. 15, 
D-86150 Augsburg, Germanio, aŭ kon- 
traŭ 210 BEF ĉe Flandra Esperanto-Ligo, 
Frankrijklei 140, B-2000 Antvverpen. La 
prezo inkluzivas la sendkoston.

LA NOVA REALISMO de Bruno Vogel- 
mann. Pri tiu verko Prof. Dr. Juan RĜgulo 
Perez skribis: ..Neniam mi tenis en manoj 
tian libron... Vi kreis grandiozan verkon.” 
En Esperanto, 180 p., 30 ndl.gld. ĉe ĉiuj 
Esperanto-librejoj, 540 BEF + afranko ĉe 
FEL. El nepagipovaj landoj skribu al POB 
1564 en D-74555 Crailsheim. Nacilingvaj 
eldonoj en 17 lingvoj. Petu tie informon.

„Stafeto”-serio prezentas

Kanto pri Minotaŭro 
kaj atiaj poemoj 

Gerrit Berveling

„Oni aŭdas la melodiojn de la vergiliaj heksametroj, 
la horaciaj kvarversoj, la sapfaj strofoj... Kiel verkisto 
vere esperanta, ne nur mense tradukanta, li bele 
ekspluatas la apartajn kvalitojn, rimedojn, grandajn 
permesojn de nia lingvo” (el la enkonduko de Marjo- 
rie Boulton).
„Kanto pri Minotaŭro kaj aliaj poemoj" estas akirebla ĉe ĉiuj 
bonaj libroservoj kaj ĉe Flandra Esperanto-Ligo, Frankrijklei 
140, B-2000 Antwerpen, Belgio. Prezo ĉe FEL: 450 BEF.

Novaj en la bultenejo de FEL: ĉiuj tek- 
stoj el Monato, sorĉoblaj laŭ temo aŭ 
aŭtoro, ĉiumonate la novaj tokstoj aldo- 
niĝas. Voknumero: + 32 3 234 12 60 
(8N1). Periodo: on la somajno inter 19a 
kaj 7a horo moz-oŭropa tompo, semajnfi- 
ne la tutan tagon.

Kore dankas miajn amikojn Eric Coffinet 
kaj VVerner Bormann pro la rulseĝoj sen- 
ditaj al Nataljja Ivanova.

Francia junulino 15jara ŝatus korospon 
di kun aliaj gejunuloj inter 16- kaj 20jaraj 
el Italio. Skribu al HĜIĜno Houguot, I3 
rue du Pradonnais, F-44350 Guorando.

Progresintoj/komencantoj studu Espo- 
ranton krozante laŭ anglaj kanaloj en tra 
dicia boato kun kapitano profesia, Tim 
Carr kaj Krys Ungar. Tage ni studos, na- 
vigos kaj turistos, vespere ni haltos ĉe 
bonvenigaj drinkejoj. Dormado en komu- 
naj kajutoj. Datoj: 27.5-3.6.95. Tutinkluzi- 
va kosto 200 pundoj, sed nur 175 pun- 
doj por mendoj ĝis 28.2.95. Kontaktu tuj 
Tim Carr, 211 Bedford Street, Crevve, 
Cheshire, CW2 6JL, Britio. Haveblas nur 
9 lokoj!

ŝatantoj de krimromanoj ekde nun tro- 
vos en la libroservo la novan libron „Mor- 
to de Sciencisto” de Roland C. Gates. ĉi 
estas ankaŭ akirebla rekte de FEL, same 
kiel la du unuaj romanoj ..Kolera afero” 
kaj „La septaga murdenigmo”. Prezo po 
210 BEF + afranko.

Ĵus aperis la nova ĝisdata librolisto de 
FEL kiu enhavas ĉiujn librojn, kun priskri- 
bo kaj prezo, kiujn Flandra Esperanto-Li- 
go eldonis aŭ de kiuj ĝi estas la ĉefa dis- 
tribuanto. Privilegiaj klientoj de FEL rice- 
vos ĝin aŭtomate. Aliaj petu ĝin de FEL.

Monato daŭre serĉas pliajn kompeten- 
tajn lingvajn reviziantojn, lli regu bone 
Esperanton, ne timu serĉi en vortaroj se 
ili dubas pri iu vorto aŭ esprimo, kaj estu 
atentemaj pri komposteraroj. Revizianto 
nepre estu atingebla per la elektronika 
reto. Por pliaj informoj skribu al Monato, 
100272.1601 ©compuserve.com.

Prezo por anoncetoj (nur teksto, sen 
fotoj, desegnajoj aŭ kadroj): 40 bel- 
gaj frankoj* (BEF) por unu linio. Sa- 
ma anonceto kvinfoje: triobla tarifo. 
Minimuma faktursumo: 500 BEF*. 
Por pli grandaj anoncoj petu la tari- 
fon de la eldonejo, Flandra Esper- 
anto-Ligo, Frankrijklei 140, B-2000 
Antwerpen, Belgio.
•Por Eŭropa Uulo ♦ 20,5 % AVI.

Se vi de tempo al tempo perdas la vojon en la aplikado de esperantaj 
gramatikeroj, jen bona helpilo por plibonigi vian lingvoscion. Gramatika 
ekzercaro, laŭ la alfabeto ordigita, proponas aron da diversspecaj 
ekzercoj en tri niveloj pri la plej tiklaj problemoj de la plej facila lingva 
gramatiko en la mondo.
Referencoj al „ABC-Gramatiko” (lnternacia Versio) de la samaj aŭtoroj 
ebligas al la studantoj konsulti la regulojn. Uzebla en lernejo kaj kiel 
mempraktikilo.

Christiane De Vleminck kaj Emile Van Damme

GRAMATIKA ABC-MEMPRAKTIKILO
I klonis: Flandra Esperanto-Ligo, prezo: 690,- BEF + afranko. Mendu ĉe la eldonisto aŭ ĉe via kutima libroservo.

Tutmonda Esperantista Ĵurnalista Asocio

Jen la fak-asocio por vi, se vi
• verkas nacilingvajn artikolojn pri la Esperanto-movado, 
aŭ intencas fari tion;
• havas aŭ ricevos la taskon de informado kaj publikaj 
rilatoj de via asocio aŭ klubo;
• organizas Esperanto-kongreson, aŭ intencas fari tion;
• verkas por E-gazetoj, aŭ intencas fari tion;
• redaktas aŭ eldonas E-revuon, aŭ intencas fari tion;
• volas fariĝi ĵurnalisto.

Tutmonda Esperantista Ĵurnalista Asocio (TEĴA) mult- 
maniere povas helpi kaj servi al vi. Kiel, tion vi detale 
ekscias per inform-kajereto TEĴA PREZENTAS SIN. Petu 
ĝin de 1' prezidanto

S. Maui, Pferseer Str. 15, D-86150 Augsburg, Germanio

Se vi ne volas membriĝi, tamen legi nian fakrevuon In- 
ternacia Ĵurnalisto, simple abonu ĝin rekte ĉe Flandra 
Esperanto-Ligo.
Jara abonkotizo por 4 numeroj kun 16 paĝoj en formato 
DIN A 4: 30 germanaj markoj aŭ egalvaloro (ekz. 21 USD).

%25c2%25a9compuserve.com


Flandra Esperanto-Ligo
havas 4130 klientojn...

1418 inter ili estas

privilegiaj klientoj.
Tiuj privilegiaj klientoj

ne pagas afrankon kiam ili mendas Esperanto-librojn;
ne pagas afrankon kiam ili mendas Esperanto-diskojn, kase- 
dojn, ktp.
kaj estas regule informitaj pri specialaj malmultekostaj ofertoj. 
Por ili FEL aŭtomate kaj sen administraj kostoj ĉiujare renovigas 
la abonojn de diversaj revuoj, la kotizojn de fakasocioj, ktp. 
Laste, sed ne balaste, ili povas senkoste ĝiri sumojn al UEA- 
kontoj kaj al FEL-kontoj kaj akcepti sumojn de aliaj pagantoj.

Kiel iĝi privilegia kliento?
Simple ĝiru rondan sumon al unu el la kontoj de FEL. La ronda 
sumo kovru la mendojn kiujn vi intencas fari.
Ekzemple: vi mezume aĉetas por 2000,- BEF da libroj kaj revuoj 
jare. Pagu do al via FEL-konto 2000,- BEF. Vi regule ricevos kon- 
teltiron kaj do scios kiam la 2000,- BEF estos foruzitaj kaj kiam 
estos tempo por denove ..plenigi” vian konton. La meza saldo de la 
konto estu ne malpli ol 2000,- BEF.

Ĉu vi deziras scii, ĉu 
hodiaŭ estas festotago 

en Finnlando, aŭ en 
Ĉinio?

Ĉu vi deziras scii, kiel 
telefoni al Hong-Kongo?

ĉu vi deziras scii, kiu 
estas la ĉefurbo de 

Kazaĥio?
Ĉu vi deziras scii, kiuj 

estas la ĉefaj religioj de 
Filipinoj?

Aŭ ĉu vi simple volas 
noti, ke la 12an de 

februaro 1994 vi havas 
rendevuon kun ŝi?
Por ĉio tio uzu la 

agendon kaj 
enciklopedieton de 

MONATO:

La Jaro 1995
Mendu nun ĉe la 

perantoj de MONATO 
(adresoj en p.2) aŭ rekte 
ĉe Flandra Esperanto- 
Ligo, Frankrijklei 140, 
B-2000 Antvverpen.
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